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B U D A P E S T I C Z E G E K . 

KOLLERICH PAL ÉS FIAI 
első magyar 4999 

s o d r o n y s z ö v e t - f o n a t é s 

»rl t a á r u - g y á r a 

IV, , Perencz József-rakp. 2 1 , 

Ajánlja számos kiállításon első 
dijakkal kitüntetett gyártmányait 

Fényképészet i készülékeket 
^ _ _ _ ^ ^ ^ ^ ^ műkedvelők számára, l e g ú j a b b u t l -
^ B M ^ » J B t á v c s ö v e k e t kitűnő s z e m ü v e g e k e t 
Z ^ ^ E ^ ^ E Ö ^ ^ B L és o r r e s i p t e t ö k e t , megvizsgált m a x i -

| ^ K | • m a l - l á z h ő n i é r ő k e t , A n e r o i d ( l é g -
j l a j ' ^ HL s u l y m é r ő k e t ) szabadalmazott r a j z 

e s z k ö z ö k e t ajánl 
• • • -. • • C A L D E K O N I és Társa Budapest. 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob

ban készít: 5002 

M a y e r K á r o l y L. 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, VII., Kazinczy- u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

Fájós lábakra 
ajánlom készítményeimet 

G E R Ő A D O L F 
cz ipész m e s t e r 

V . , F t t r d ő - u t c z a í í . s z . 
Dianafürdö-e'pület. 

5000 KÖZPONTI 
VÁLTÓ-ÜZLET RÉSZV.-TÁRSASÁG 

IV., Bécsi-utcza 4. szám, 
legelőnyösebben vesz és e lad mindennemű érték

papírokat és pénznemeket. 

SCHACHNERJÓZSEF A. 
Budapest, Nádor-utcza i5 

Kétszersült-, biscuits-, teasüte
mény-, Graham-kenyér-, torta-

és salon-czukorka-gyáros. 

Vidékre megrendelések jutányosán 
eszközöltetnek. 5048 

Legmagasabb 

PÉNZ- KÖLCSÖNÖK 
S O R S J E G Y E K R E 

és egyéb 
E R T E K P A P I R O K R A 

olcsóbban mint bárhol kaphatók 

KORMOSGYULA 
É S T Á R S A 

bank- és váltó-üzletében, 
B U D A P E S T , 

V. Dorottya-uteza 5. szám. 

c s u k v á c z i u t c z a S 4 . 

ajánlják dúsgazdag diszműa>ú-raktárukat 
a legolcsóbb árak m e l l e t t . 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 

VÉBTESSI SÁNDOR 
ndv. illatszertár „Vénáshoz" 5007 

K r i s t ó f - t é r 8. sz. a. B u d a p e s t e n . 
Ajánlja gazdagon felszerelt illat-raktárát, mindennemű angol és 
franczia illatszereket, hajkenőcs, olaj- és szappan-nemüeket, 

ugyazinte nagy választékban bel- és külföldi toilette-czikkeket. 

Az 1890: XIV. törvényozikk alapján létesített 

M A G Y A R I P A B - É S 
K E R E S K E D E L M I B A N K 

R É S Z V É N Y - T Á R S A S Á G . 
Budapest, V., nádor-utcza -é. sz. 

Teljesen befizetett részvénytőke 5,000.000 írt. 
" v T - V H . k. f i ó k o s z t á l y 

Teréz-körut 2. 
( K i r á l y - u t c z a s a r k á n . ) 

KÜHKEE. 
gazdasági gépgyára Mosonban 

Legjobb és legolcsóbb sorvető-gépek, 
m á r i s 1 2 , 6 O 0 p é l d á n y b a n e l t e r j e d v e . 

Mindennemű gazdasági gépek nagy választékban ! 
Főraktár: Budapest, VI. ker., váczi körút 21-ik s/ám. 

i n FOGAK i 
V—"VT. k e r . fiókosztály 

Podmaniczky u. 2. 
( V á c z i - k ö r ú t s a r k á n . ) 

,3= d a r a b j a 1 f o r i n t Í 5 0 k r . ^ 

} A P F E L fogműterraében j « 
CD 

' I S B u d a p e s t , E r z s é b e t - t é r Í O . s z á m , • 35-
I > e á k - t é r s a r k á n . O 

TEÁ,RUM 
C O G N A C ! 

3 üveg 'Ao — 
5 liter cognac 

. .* 5 frt 
8 frt 

11. Jamaica-rnm, Va kilo kara-
ván-téa eredeti chinai-doboz-
ban, 1 kilo fin. vegyes téa-süte-
mény, 1 üveg V10 *** cognac, 

m i n d ö s s z e 6 f r t 
és pedig bérmentve, csomago

lás és szállítással együtt, 

Sárkány Józsefnél, 
Budapest, Erzsébet-körűt, 54. 

F énykép 
műtermek 

DIYALDKÁROLYFIAI 
h a t v a n i u t c z a 1 . s z á m . 

LATZKOVITS A. 
( B u d a p e s t , v á c z i - u t c z a 2 2 ) 

s p e c i á l i s k é s z í t ő j e j ó s z a b á s ú f é r t t - i n g e k n e k 
d ú s v á l a s z t é k f r a n c z i a é s a n g o l f é r f i - d i v a t -

é s finom s z ö v ö t t á r u c z i k k e k b e n . 

Kések, ollók, beretvák 
feltétlen kezesség mellett legolcsóbb 

gyári áron 
S c h u b e r t h J á n o s P . 

késmüves és köszörűs m . 
B u d a p e s t I V . G r á n á t o s u . 3 . 

H a t v a n i u . s a r o k . 
Javítások és vidéki megrendelések 

gyorsan teljesíttetnek. 

KERTÉSZ TÓDOR 
"•bel- és külföldi 
műiparáruk raktára. 

B U D A P E S T 
D o r o t t y a - u t c z a 1 . s z . 
Kívánatra uf nagy képes ár

jegyzékei bérmentve küld. 

KLOSZ GYÖRGY 
M Ű S Z A K I M Ű I N T É Z E T E 

Budapesten, IV., Hatvani-utcza 18. sz. 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Budapesten, IV., 
egyet cra-utcza 4. sz. a. 

« F ~ Alapíttatott 1867-ben~mt 

Benedek Gábor és testvére 

é ékszerészek és órátok, 
B U D A P E S T , 

hatvani utcza 17. 
Árjegyzék 

bérmentve küldetik 

NAGY IGNACZ 
pincief elszerelési czikkek üzlete 

Károly-körút 9. sz. a. 
N a g y r a k t á r : duppla erős 
palaczkokban, parafaduga
s z o k s t b . K é p e s á r j e g y z é k 

k í v á n a t r a b é r m e n t v e . 

Legújabb< 4801 Legújabb 1 

Megrendelések az árak előle
ges beküldése mel le t t vagy 
utánvéte l le l te l jes í t te tnek. 

Mechanikai hangszerek
ről külön árjegyzék. 

„Intona" 
— • (Aristori) aczélhangokkal • — 

v á l t o z t a t h a t ó e r c z j a t é t l a p o k k a l é s k o r l á t l a n 
m ű s o r r a l . — Ezen nj ta lá lmányú hangszerre l minden 
előzetes t anu lmány és zeneismeret nélkül száz meg száz 

tetszésszerinti zenedarabot lehet já tszani . 

Á r a 1 2 f r t , a k ó t a l a p o k d r b j a 3 0 k r . 

Hagy képes árjegyzék 
ingyen és bérmentve!! Sterntieiu Ármin és Testr. 

H a n g s z e r - I p a r . 

Budapest, ¥11., Kerepesi-út 36. sz. 
Harmonikáról 

külön képes árjegyzék. 

-4^^t--A"A- j*—A~A--A"A-hA'*-A—A—A -̂-$*-̂ fc-̂ * 

Kérje On 5037 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben, I. kernlet, Singerstrasse 15. szám alatt ..ziim goldenen Reiehsapfel" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t « E g y e t e m e s l a b d a c s o k » - n a k n e v e z t e k jogosan megér
deml ik ez utóbbi nevet mive l ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
k i tűnő hatással . Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke
v é s o lyan család van , m e l y e g y kis készletet n e tartana otthon ebből a kitűnő bázi-
Bzerből. S z á m o s orvos ajánlja ezeket a labdacsokat ház iszemek különösen a m a bajok 
e l len , me lyek r o s s z e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, n. m . : e p e k e r i n 
g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y e n g e s é g ' , f e l f ú j ó r i á s o k , az agyban való v é r t o l u -
l á s , a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös j ó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az éhből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe, fájdamat n e m okoznak és igy 
a l eggyöngébb betegek és gyermekek is bizvást bevehetik. 

E z e n vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisí tat lan minőségben 
kaphatók az . a r a n y birodalmi a lmához• cz imzett gyógyszertárban Bécsben Singer
strasse 15. szám a., é s egy 15 s z e m labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. E g y csomag, me lyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerü l ; bérmentet len utánvétel i 
küldésnél 1 frt 10 kr. E g y csomagnál kevesebb n e m küldetik el. 

A z összeg előbbeni beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel együt t : 1 c somag 1 frt 25 kr., 2 c somag 2 frt 30 kr., 3 cso
m a g 3 frt 35 kr., 4 c somag 4 frt 40 kr., 5 c somag 5 forint 20 kr. és 10 csomag 
9 f i t 2 0 krba kerül. — E kivül m é g m i n d e n n e m ű megbízások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az .arany birodalmi a l m á h o z , czim
zett gyógyszertárban: Bécs , Singerstrasse 15. sz. a. 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r h o f e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á i r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s e n v a n n y o m t a t v a . K a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z e r t á r b a n , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z . a . 5 1 4 t 

CROWNLAYENDERSALTS 
(Korona-Levendula Sókat), 

E híres szagos 
sókból pompás 
illat árad szét, 
mely a betege
ket fölfrissíti, a 
levegőt tisztítja 
s melyet min
denkinek bírni 
kellene. Valódi-
lag csupán a ko
rona s dugóval a 
palaczkon, Agy 
a mint i t t Iátha-
tó .Amúl t évben 
500,000 üvegcse 

adatot t el belőle. Egyedüli készítő: 

The Crown Perfumery Co 
177 New Bond Street, London, 

és kapható mindenüt t . 

rrrrrrrrrrTrffff 

VER4ARMS m 2.40 
Mandarin frt 2.20 
Czitrom . . . frt 1.90 
Narancs , jeruzsal . 2 . — 

5 kilós kosarakban, 
bérmentve. 

Enrieo Iliibel, Triesztben. 

ÜNincs többé köhögés!! 
M E L L . - É S T Ü D Ő B A J E L L E N ! 

Dr. med. Fáykiss Szepesi Kárpáli Növénykivonata. 
Egy üveg ára basználati utasítással 7 5 k r . 

C\rm\T-éT\1*\ra 1 a°*»zzal 35 kr. r W l _ Egy csomaggal 
V Z U K O r K n 1 csomag 40 kr. X GÉL 50 kr. kis 15 kr. 

Tizenöt év óta legjobb eredménynyel 
használták k ö h ö g é s , r e k e d t s é g , k a -
t a r r h u s , h o k h u r u t , »iA«l.olAff ( m . 
fluenza), s z ű k m e l l ű s é g , t ü d ő g y u l 

l a d á s stb. ellen. 

üJVines többé fejfájás!! 
D. Götz 

„Migraine -pora" 
huszonöt év óta e g y o l d a l ú , I d e g e s , 
r h e n m a n e r i , sőt g y o m o r b ó l szár
mazó f e j f á j á s ellen a legjobb siker
rel használtatott, mit több ezerre 
menő köszönet-nyilvánítás bizonyít. 

Utolsó időben a 
M A D R I D I U D V A R 

és B a r o s s G á b o r n é ő e x c z e l l e n c z i á j a feltűnő ered
ménynyel használta. Egy doboz ára használati utasítással 
2 frt. 1 kis próba-doboz 1 frt. Eredetiben kapható F á y k i s s 
J ó z s e f t n a g y K r i s t ó f i - h o s czimzett gyógyszertárában 
Budapesten, továbbá T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában, 
Király-utcza. — Postai megrendelések azonnal eszközöltetnek. 

Az arcz szépségét 
l e g b i z t o s a b b a n m e g s z e r z i é s f e n t a r t j a 

Leichner 
z sir pora 

Leichner hermelin-pora 
E híres arezporok a legmagasabb női körökben s a lege l ső művésznők által 
e lőszeretettel a lkalmaztatnak; a bőrt é les vagy poros l evegő el len megvédik , 
8 fiatalos, viruló kinézést adnak neki . Csak zárt sze lenczékben a g y á r b a n : 
• B e r l i n , 8 c h ü t z e n s t r a 8 8 e S Í és m i n d e n i l latszer-kereskedésben. 

SUT Ó v a k o d j u n k az u t á n z a t o k t ó l , " e d 5130 

LEICHNER lu, i l l a t s z . - v e g y é s z , s U r . 
d tar i színházak azallitoja. 

Praniün-TárBulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.) 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyfltt J félévre 
és 1 égési 
tt J felér 6 • 

Csupán a VASÁRNAPI UJSAG { egész év 
félévre 

8 frt 
4 c 

Csnpán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
egész évre 5 . — 
félévre _ 2 . S O 

Külföldi el5nzetéflekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A B O L G Á R F E J E D E L E M HÁZASSÁGA. 

FERDINÁND bolgár fejedelem eljegyzése neve
zetes esemény nemcsak Bolgárországra, 
hanem általában Európára nézve. Mind

azok, kik a békét, kik a népek szabadságát és 
függetlenségét, haladását és fejlődését őszintén 
óhajtják, igaz örömet éreztek a bolgár fejedelem 
eljegyzésének hirére, mert ez által egy biztos, új 
támaszt nyert a szabadságát féltékenyen őrző, a 
haladás iránt pedig kiváló érzékkel biró bolgár 
nemzet, mely az utóbbi években olyan általános 
rokonszenvet tudott maga iránt kelteni, a mi
lyennel kevés más keleti nemzet dicsekedhetik. 
De ha Európaszerte jó hatással volt ez eljegyzés, 
leírhatatlan örömöt keltett az a bolgárok földjén. 
Mindenki, öreg és ifjú, férfi és asszony, egyaránt 
kitörő lelkesedéssel fogadta ezen, a bolgár tör
ténetben korszakot alkotó hírt, mert az történt 
meg, a miről felszabadulásuk idejétől mai napig 
álmodni sem mertek volna. 

Ide s tova ötszáz esztendeje, hogy a bolgár 
nemzetnek fejedelemasszonya volt és bátran 
elmondható, hogy ötszáz év óta nem dobogtatta 
meg oly örvendetes esemény a bolgárok szivét, 
mint a mostani. Az eljegyzés nemcsak politikai 
fontosságú, nemcsak a bolgár nép függetlensé
gének és szabadságának új biztosítását jelenti, 
hanem egyúttal oly történelmi esemény, mely 
Bolgárország életében egy új korszak kezdetét 
hirdeti. 

Csodálatos véletlen! Ugyanakkor, midőn az 
eljegyzés biztos hirét hozza meg a távíró és az 
bejárja villámgyorsasággal az egész országot és 
lázba ejti az egész nemzetet, ugyanakkor egy 
zöld szinű füzet jár kézről-kézre bolgár földön, 
mely tükröt tart a nép elé, riasztó rémképpel, 
leálezázva olyan sötét terveket, melyek hogy 
meg nem történtek, tisztán a bolgárok józan és 
hazafias gondolkozásán múlt. Ez a Jakobson tit
kos iratainak gyűjteménye. Egy borzasztó akna
munka összes részletei kerültek napvilágra eb
ben és látjuk, hogy nemcsak közönséges sötét
ben ólálkodók vesznek részt abban, hanem ma
gas személyiségek is szerepet visznek e rút 
munkában, melynek végczélja nem Bolgárország 
érdekeinek megóvása, nem a bolgár nemzet sza
badsága, nem a bolgár nemzet függetlensége 
lett volna, hanem egy bolgár nagyfejedelemség 
alkotása az orosz czár fenhatósága alatt. Ez volt 
az igazi czél, azért történtek az összes bujtoga-
tások, izgatások, gyilkosságok és katonai forra

dalmak. E titkos iratok megjelenése megnyitotta 
a bolgár nép szemét. A bolgár vezérférfiak régen 
tisztában voltak vele. De, ha még volt valaki 
széles Bolgárországban, a ki nem lett volna 
tisztában ezzel és a ki azt hitte volna, hogy Bol

gárország a tizenöt év előtti eseményekért az 
oroszok iránt még hálával tartozik, most azok 
is mind egy szívvel-lélekkel csakis a bolgár 
nemzet ügyét tekintik és nem fognak eltánto
rodni soha többé mások izgatására és unszo-

/&>' 
——V 

Adele fényképe ntan rajzolta R. Hirtch Nf-lli* 

LUIZA MÁRIA H E R C Z E G N Ő , F E R D I N Á N D BOLGÁR F E J E D E L E M MENYASSZONYA. 
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lására . A Xáhária Stojanov mondása jeligévé 
lett az egész Bolgárországra és ezt tart ja 
lelki szemei előtt minden bo lgá r : «Blgaria za 
sebe si!» A bolgár a bolgáré, a bolgár föld 
a bolgár nemzeté, a bolgár nép a bolgár 
eszményé! 

Milyen nagy szerencse a bolgár nemzetre 
nézve, hogy az orosz ezár el nem ismerte feje
delmét. H a elismerte volna Ferd inándot , soha 
ezt a nagy örömnapot meg nem éri. Hiszen 
Sándor fejedelmet elismerte a czár, de sohasem 
engedte meg, hogy családi összeköttetéseket 
t e remtsen és hogy fejedelemnőt ültessen a bol
gár t rónra . Pedig egész másként alakult volna a 
helyzet akkor, ha egy fejedelemasszony dísze, 
fénye ragyogta volna be a bolgár t rónt és a 
fejedelem nem marad t volna egyedül. De a czár 
politikája n e m az volt, hogy Bolgárországban 
uralkodó-ház alakuljon, valamint nem az volt, 
hogy Bolgárország szabadságát valójában sokáig 
élvezhesse. A czár politikája egyenesen az volt, 
hogy Bolgárországból lassanként egy orosz 
melléktar tományt teremtsen, melynek népe az 
oroszok nyelvét, szokásait vegye fel és a saját 
nemzetiségét felejtse el. Azonkívül az ország 
helyzete nem volt valami nagyon ajánlatos a 
külföldi uralkodó házak előtt. Nem voltak vasut-
jai , n em voltak jó állapotban lévő országútjai ; 
a műveltség is nagyon alacsony fokon ál lot t ; 
tá rsadalmi életről pedig szó sem lehetett . 

Ferd inánd fejedelem uralkodása alatt mindez 
gyökeresen megváltozott. Az ország óriási mér
tékben előhaladt. Ma Bolgárországnak több 
vasútja van, min t bármely más keleti ország
nak, több iskolája, min t bármely más szom
szédjának, ós a tá rsadalmi téren is gyökeres 
átalakulást lehet tapasztalni , a mit t isztán 
Ferd inánd személyes uralkodó érdemeinek kell 
tulajdonítani . Az ő uralkodása alatt alakultak 
át a bolgár városok piszkos, keleti viskóikból 
tiszta, európai városokká. Szófia, Filippopolisz, 
Uuszcsuk, Várna, Sumla, Trnovo, mind olyan 
helyek, melyekre büszkén muta tha t Ferd inánd, 
mer t az egész Balkán-félszigeten nem lehet 
hozzájuk fogható, európai kényelemmel és stil-
ben épült városokat találni . Az ország hitele 
megerősödött . Ma nagyobb bizalommal visel
tetik a külföld Bolgárország iránt, mint bár* 
mikor ez előtt. Lázas tevékenység a mezőgazda
ság, a kereskedelem és ipar terén emeli a nép 
jóllétét. A filippopoliszi kiállítás megnyitó ünne
pélye káprázatos fényében visszavarázsolta a 
régi Bolgárország arany-korát , a Simeon czár 
idejét. A bolgárok megmutat ták a világnak, 
hogy érdemesek a bizalomra, érdemesek a 
rokonszenvre, melylyel őket a művelt kül
föld megajándékozta. Ma Bolgárország megért 
orra — s Ferd inánd fejedelem uralkodása ér
lelte meg, — hogy fejedelmi asszony ékítse a 
t rónt . Az eljegyzés és házasság a nyugalom és 
béke zálogának tekinthető. 

Érdekesnek tart juk annak a sürgönynek szó
szerinti szövegét adni , melyet Stambulov mi
niszterelnök az eljegyzés hírére Ferd inánd feje
delemhez Florenczbe küldöt t : 

((Eljegyzésének híre nagy örömet keltett 
bennem. A kormány és a nép nevében, vala
min t a saját nevemben is szeretetet, boldog
ságot egészséget, hosszú életet és számos 
utódot kívánok Önnek és jegyesének. Eljegy
zésének híre az Önnek hódoló népet rendkívül 
boldoggá tette és a nép] ebben jövőjének és 
boldogságának megerősítését és biztosítását 
látja.)) 

Ugyancsak Btambulov abban a, kiál tványban, 
melyet az eljegyzés alkalmából a néphez inté
zett, végezetül így szól : 

((Boldog vagyok, hogy ezt az örömhír t 
tuda tha tom a bolgár néppel . Meg vagyok 
győződve, hogy minden bolgár ember szívét 
őszinte örömmel tölti el, mer t ez a nevezetes 
tény biztosítja és megerősíti szeretett hazánk
szabadságát és jövőjét». 
A bolgárok jövendő fejedelemasszonya szülei

vel és húgaival m á r négy év óta ál landóan az 
alsó-ausztriai Schwarzau-kastélyban lakik és 
j anuá r 17-én múl t 23 éves. A pármai herczeg 
legidősebb leánya, a család kedvencze, mer t 
szinte megszólalásig hasonlít hozzá a chambordi 
gróf anyjának megőrzött arczképe. Nagy kék 
szemei, jellegzetes orra a bourboni származásra 
vallanak. Bendkivül élénk szelleménél fogva 
érdeklődik minden i ránt és különösen a szép
művészeteket kedveli. Társalgása szellemes, szé
pen énekel s a festészet terén is nem minden
napi felfogást tanúsí t . Egy angol nő , Miss Mary 
F r a z e r v o l t a nevelönője, a ki most udvarhölgye. 
A pármai herczeg családi élete egészen patr iar-
khá l i s ; maga a herczeg igen szeretetreméltó 
ember és felesége, Mária Antónia braganzai her-
czegnő, az anyák mintaképe, kilencz mostoha 
gyermeke és öt édes gyermeke körében. A család 
társalgási nyelve a franczia. A menyasszony 
buzgó katholikus s bizonyosan ezért változtat
ták meg Bulgáriában az alkotmány azt a részét, 
mely a fejedelem utódainak vallására vonatko
zik. Koburg Fe rd inánd e házasság révén közeli 
rokonságba ju t uralkodónkkal, mer t menyasszo
nyának mostohája, Károly Lajos főherczeg fele
ségének nővére. 

A fejedelem még Florenczben tartózkodása 
alat t több száz üdvözlő táviratot kapott . 

De nemcsak a fejedelem, hanem a menyasz-
szony, annak atyja, valamint Ferd inánd fejede
lem anyja, Klementine herczegasszony Bécsben 
nagy ünnepel te tésbenis részesülnek az eljegyzés 
közhírré tétele óta s mindannyiukhoz ezrivel 
érkeznek az üdvözlő táviratok. Sőt Bolgárország 
minden részében gyűjtések folynak, melyeknek 
czélja a leendő fejedelemasszony részére nagy
becsű nászajándékot készíttetni. Már is luitatják 
a régi czárnék diadémjainak mintáit , hogy azok
hoz hasonlót készítsenek Luiza Mária leendő 
bolgár czárnénak. Mig ezen gyűjtéseket a bol
gárok földjén eszközlik, elhatározták a külföl
dön lakó bolgárok, kik osztoznak honfitársaik 
örömében, hogy összeadnak két milliót, mely ösz-
szegen fölépítik a szófiai bolgár egyetemet és azt 
Luiza Mária nevére keresztelik. 

Nagy és magasztos hivatás vár a leendő fejede-
lemaszszonyra és környezve népétől, mely igaz 
szeretettel fogja kisérni áldásos lépteit, bizonyára 
meg fog felelni e hivatásnak. Hisz m á r első lépése 
is áldást hozott új hazájára. STEAUSZ ADOLF. 

BAEÁTOMHOZ.* 
Vádolsz s szememre hányod szüntelen, 
Mért lettem a múzsákhoz hűtelen ? 
Kezem a lanthoz nyúlni mért haboz, 
Miért némult el a szelíd koboz, 
A melynek egykor méla zöngedelme 
Szívből fakadt s szívig hatot t ; 
8 teljes virágdíszében állt az elme 
S a szenvedély minden fuvallatára, 
Mint ha szellő fú a cseresznyefára, 
Nyíló virágot hullatott. 

Vádolsz barátom, és szemembe vágod 
Az őe magyar hibát, a lustaságot; 
Majd meg fölhangzik biztató szavad: 
Versenyre föl, a pályatér szabad ! 
Tettvágy tüzétől csillogjon szemed, 
S ha szárnyakat teremte istened, 

* E költeményt szerző a Kisfaludy-társaság február 
2-iki ülésén olvasta föl. 

S fönt, fönt lehet, a kék magasban úsznod, 
Mért jársz alant, miként a lomha túzok ? ! 

Oh, hagyd a biztatás hiú szavát, 
Hiába bölcs tanács, hiába vád, 
Feddő szavad hiába ostromol, 
A költő meddő, mert meddő a kor. 
Ki zengne dalt tompult, siket füleknek. 
Fásult sziveknek hajh, ki zengne dalt: 
Midőn eszmények többé nem születnek 
S a régi eszmény mind kihalt. 
Midőn a nagy, sötét emberfolyam 
Csak önző czél után rohan, 
Felszíne csillog, ég a nap tüzében, 
De mélye szennyes, salakos, 
A szűz erény hazug mezében 
Hivalgva jár az alakos. 
Midőn a nagy szó oly tömérdek, 
De czélja nem a hon, csak az önérdek, 
S a lelkek — óh sivár, sivár világ — 
Ugy állnak mind, mint az útszéli fák, 
Szürkén, a nyár vastag, fakó porától . . . 
Költő hogy nyerne ihletet korától ? ! 

Látásunk éles, óh nagyon is az, 
De a tudásban nincs öröm, vigasz; 
Lehullt a fátyol, lekopott a máz, 
Alóla ránk vigyorg a váz. 
Olvasunk kőben, fában és vesékben, 
A természetben többé nincs titok, 
Ki hinne már avult gyermek-niesékb m, 
Miket ránk hagytak elmúlt századok ? ! 
A jámbor hit s a tisztes hagyomány 
Helyett a büszke tudomány 
Kevély szavai hangzanak: 
Nincs szellem, nincs, csupán anyag 
Te balga ember, azt hivéd, 
Az égiekkel vagy rokon, 
S az istenség titkos jegyét 
Kerested a nyílt homlokon . . . 
Mi közöd, földi sár, az éggel, 
Koponyád csak egy durva tégely, 
Benne a marék agyvelő, 
Mint más anyag, csupán olyan, 
S a gondolat, csak egy erő 
— A delejes villamfolyam — 
Hatásaképen áll elő. 
Mitől támad az édes inger, 
Mi kelti dalra a szivet ? . . . 

Ha összeér két megfeszült ideg, 
A villamos kis csengetyű csilingel. 
Kétség, remény, kéj, gyötrelem, 
Jókedv, harag, vágy, szerelem, 
A szívben mind csak így terem 
S a lelkevesztett gépi ember, 
Mert istenből magában mit sem érez, 
Nem tud fölszállni istenéhez. 
A rögben él, röghöz tapad, 
Csak ennyi összes bölcsesége : 
Mit elméd meg nem ért, tagadd. 
A hit boldog korának vége, vége, 
Vágyó szemmel ne nézz az égre, 
Ábrándokkal ne csald magad. 
Hisz úgy is itt maradsz a földön, 
Örökre fogva tart e börtön; 
Mit érnek a rajongó elme kétes 
Homályba' bolygó álmai, 
Belőled egyetlen parány se képes 
E sár-tekén túl-szállani. 
Feltámadást remélsz ? . . Hamar megéred. 
Majd lesz belőled síri féreg, 
Csak alakot cserél a szerves élet. 

De rajta mit töröd fejed ? 
A vég komor, feledd, feledd ; 
Hagyd a jövőt, öleld a mát. 
Élvezd, a mit kegyelme ád; 
Gonddal magad miért emészted, 
A tépelődés mit se használ, 
Örömből, kéjből vedd ki részed, 
Neked szolgál a nagy természet. 

De a mi rég, a természet sem az már. 
Termő ereje többé nem dagad, 
Sekély, mint nyár-középen a patak, 
Nem ontja önként kincseit, javát, 
Kedvetlen adja, a mit ád, 
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Áldást, a munka és ipar 
Belőle csak kínnal csikar; 
S gyakran hiába munka, szorgalom, 
Kaján erőktül tönkretevő 
Elpusztul ah, az ember keze műve. 
Kopár a napsütött halom, 
Borág nem zöldéi a hegyoldalon, 
Rád nem mosolyg többé arany-gerezd, 
Nincs, a mivel jókedved fűszerezd. 
S mi tette ezt ? 
Nem földet ingató erő, 
Csupán a rög között kelő 
Parányi kis férgek raja, 
A rovarok legapraja. 
Egy újj-nyomásra ezer vész el, 
De nagy számuk daczol az ember-észszel. 

Hajdan a játszi képzelet 
Benépesíté a természetet, 
A berket, erdőt, forrást, patakot 
Mosolygó, nyájas istenalakok 
Tölték be »kkor, gyönyörül a szemnek 
S örömére a boldog földi nemnek. 
De most a fényes istenek helyett, 
A szerves élet legsalakja, 
Alaktalan lények parány-alakja 
Tölt bé a földön minden kis helyet. 
S a láthatatlan lények milliói, 
A mikroorganismusok, 
()tt rajzanak a levegőben, 
A lágy szellőben, mely körülsusog, 
Étel-, italban, mely ajkadhoz ér, 
Nincs nincsen egy tenyérnyi tér, 
Hová hatalmuk el nem ér. 
Láthatlanok, de látszik a hatás : 
Az erjedés, a bomlás, rothadás, 
Ellent nekik erő nem állhat, 
Es hull az ember, hull az állat. 

Az ősember vadállatokkal 
S szörnyekkel küzde bősz tusát, 
S leverte ellenit doronggal 
Es elfoglalta trónusát. 
Ma már dorongra nem szorul keze, 
Van száz halálos, gyilkos eszköze 
S kivesztek rég az emberirtó szörnyek ; 
De lelke mégis gondtól görnyed. 
Félelmesebb a törpe ellen 
Az ős világ csodáinál, 
A láthatatlan lények ellen 
Fegyverrel harczra mindhiába száll. 
A tudomány biztatja még, 
De kétes a siker, — s a vég 
Árnyát közelb, közelh veti, 
S a pusztulás idétlen gyermeki, 
A gyilkoló parányi lények 
Folyvást sűrűbben rajzanak, 
S előbb talán, mintsem kihűl a nap, 
Kivész a földről minden szerves é le t . . . 

Elég, elég! E sok zavart beszéd, 
Üres mentség csak, érzem, érzem ; 
Félek, hogy tán meg is Ítélsz ezért, 
Hibám' hibával hogy miért tetézem ? 
De törvényt rajtam szigorún ne láss, 
Nem is mentség volt, inkább öncsalás. 
Ha lelkem néha bútól felzokog, 
Hogy mért is némult el dalom, 
Keresve künn s találva száz okot, 
Azzal csak önmagam csalom. 
Nemcsak kivül, magamban is van ok : 
Az, a ki voltam, többé nem vagyok. 
Van dúsan áldott költő-lélek, 
Melynek nem árt a szárnyaló idő, 
Van kikelettől a mogorva télnek 
Fagyáig folyvást nyíló rózsatő, 
De nézd a kis pünkösdi rózsát, 
Korán kinyiinak bimbai, 
Virágterhét a koszorús ág 
Csak alig birja tartani; 
De éke oly hamar lehull. 
Alig nyitott, már elvirul, 
És áll egész nyáron virágtalan, 
Levelei közt csak tövise van. 
Hajh, nékem is lejárt a rózsakor, 
Virágtalan már a bokor; 

Nyaram már őszre kezd hajolni, 
Hiába próbálnék dalolni, 
Kisült, kopár mezők felett 
Hallom zokogni a fagyos szelet: 
Szivem nyugodt, szivem hideg, 
Az ifjú mámor nem zendíti meg. 

Csak néha már, mikor leszáll az éj, 
Érzem hevülni újra keblemet, 
S elönti lelkem földöntúli kéj, 
A szív ellágyul s a száraz szemek 
lm újra harmatozni kezdenek 
S hallok zenét, zeng, zeng bűbájosán 
S oly édesen a földi fülnek, 
S mámortól ittasult agyam 
Álmok rajával népesül meg. 

De kél a nap, 
S az álmok szertefoszlanak. 
A munka hí, s az éber főt kivan, 
S a kötelesség jármát vonva, vonva, 
Felejtem azt is, hogy valaha tán, 
Költő valék, vagy az lehettem volna . . . 
Ha én felejtem, hát te is feledd ; 
Isten veled. 

VABGHA GYULA. 

VIHARON, HÓFÚVÁSON ÁT. 
Svéd elbeszélés. 

Irta HrilfiistjiriNi Alfréd. Fordította dr. Baján Mihály. 

A keskeny vágányu mellékvonal csak száz 
kilométer hosszú volt, három gépésze volt és a 
részvénytársaságnak rosszul folytak a dolgai, úgy 
hogy nagyon szűken fizethette őket ; hiszen még 
a forgalmi igazgató íir is fényesre koptatott 
könyü kabátban járt , a tetejében meg a felesége 
malmöi keztyiíkkel kereskedett, százalékos nye
reség fejében. 

Körülbelül a vonal közepén egy kicsiny kis 
városka feküdt, melybe pontosan elérkezett 
évenként kétszer a vörheny-láz, az új divatok 
azonban csak egy teljes évvel azután, mikor 
Stockholmban már régiekké váltak. 

A legfélreesőbb atczájában e kis városnak. 
egy sárgára festett, barátságos kis hasban, mely 
üdén virító gerániummal ékesített, ragyogó 
tiszta ablakszemein át nézett a világba, lakott 
Lindahl, egyike a keskeny vágányú mellékvonal 
három ((mozdonyvezetőjének)). A gerániumok 
mögött neje csinos, halvány arcza hajolt a 

telén varrni valók fölé és a (részletfizetésre 
vett) varrógép lábánál ott játszott a kékszemű, 
három éves Gusztáv, és ha mama a lendítő 
kerékhez nyúlt és lábával megindította a gépet, 
a kis Gusztáv szétterpesztett lábakkal állt talpra, 
kövér kezecskéiben kis piros zászlóval, — mint 
az állomásfőnök úr — és vezényelte: «Vonat 
mehet!» 

Négj éve múlt annak, mióta papa és mama 
összecsatlakoztak és a «mehet!» vezényszóra 
bízták magukat, be az ismeretlen élet útvona
lába. Az útirányt és menetrendet persze nem 
tudhatták előre, mostanáig azonban úgy lát
szott, hogy nagyon kevés podgyászra akadnak 
az utón, és nagy a távolság az egyes itató állomá
sok közt. Hanem azért frissen és vidoran ment 
• előre* a vonat, mert a fűtő a szerelem volt és 
annál élénkebben és szerényebből szította a 
tüzet, mentül bizonytalanabbá tették a vonalat 
a kenyérgondok. 

Családja szinte utat tévesztett embernek 
tekintette Lindablt, mióta a •keskenyvágányú-
nál» szolgálatot vállalt. De hát hogy is ne, 
kérem alássan. Hat reáliskolai osztályt végzett 
és — úgy huszonöt esztendő mulya talán — 
bizonyosan kapott volna amolyan «finom» fog
lalkozást, lia a tanulás mellett maradt volna. 
Hanem — Lindahl nagyon is mélyen talált 

i beletekinteni Blomwak őrmester Mari leánya 
meleg életkedvtől ragyogó szemeibe, és ennek 
folytán makacsul a mellett az állítása mellett 
maradt, hogy olyas valamire van szüksége, a mi 
mindjárt kenyeret adjon, ha szűken is. És így 
esett aztán, hogy most ők ketten és mellettük 
még egy kis Lindahl ott laktak és éltek abban 
barátságos, sárga kis házban, melynek ablaká
ban a gerániumok virítottak. Persze — alacsony 
volt abban a tető és magasan, nagyon magasan 
függött a kenyeres kosár; de ha künn a gépen 
kormossá lett arcza, és melle hideggé a vihartól, 
havazástól, künn a vonalon, — Lindáidnak 
csak meleg otthonába kellett belépnie, hogy föl
engedjen minden hideg abban a meleg, májusi 
napfénytől ragyogó légkörében a szeretetnek, 
Mariskája és a kicsi Gusztáv aranysárga fürtös 
fejecskéje körül, a mely oly bensőséggel simult 
körmös bőrzekéjéhez. 

Lindahlnak mindennap a déli végső állo
másig kellett já rn ia vonatával, este pedig újra 
vissza. Ekkor egész másnap reggelig szabad 
volt aztán, a mindennapi hazatérés ez órája 
után való vágyában, mindig vidám és serény 
volt a munkában gépjén fent és gyermek-módra 
örült a piston minden ütésének, a mi közelebb 
hozta az övéivel való egyesülés órájához. 

Ezért csodálkozott maga az állomásfőnök is 
egy reggel, mikor a mozdonyvezetőt halványan 
és komoran, széles, sötét karikákkal szemei 
körül, látta lokomotivjéhez tántorogni. 

— «Nincs talán rendben a vonalon valami, 
Lindahl?» 

— «Kis Gusztávunk haldoklik, főnök úr.« 
A vonat ekkor elindult. 
Erős téli vihar uralkodott egy egész héten át. 

Ma újra hófúvás és csipős vihar. A vonat késés
sel érkezett meg az első állomásra és minden 
megálláskor növekedett a késedelem, sőt a 
visszafelé való úton még az sem látszott bizo
nyosnak, el tudnak-e érni még ez estén a kis 
városba. De csak beértek mégis; két órai kése
delemmel futott be a kis v onat az állomásra, — 
mely olyan játékszerű kicsiny volt, mint min
den ezeken a keskenyvágányú mellékvonala
kon, — és Lindahl egy «hál' Istennek))-kel ajkán 
hazafelé indult. 

•— (i Lindahl ur.'» 
— "Főnök ur?» 
— ((Átkozottul szorult helyzetben vagyunk ; 

az éjszak felőli délivonatnak vissza kellett térnie 
egy óriási fúvat miatt, — másfél kilométernyire 
i nnen ; — 50 ember mostanáig annyira meg
tisztította a vonalat, hogy a vonat talán keresz
tül törhet a havon. Fordulni kell rögtön ; 
Fonsson azonban lázban fekszik, betegen és az 
orvos azt mondja, hogy e kutyának való időben 
a typlmst hozta haza gépjéről. Önnek kell tehát 
az éjszaki vonatot is vezetnie.» 

— ((Hogyan"? Most . . . éjjel * . . . főnök úr, 
meghűltem, túlerőltettem m a g a m ; nincs meg 
ehhez bennem a szükséges emberi erő . . . i 

— ((Kemény munka, t u d o m ; de — a szolgá
lati szabályokban semmi s incs j rva túlerőitetés-
ről. Annyira beteg ön, hogy veszélylyel j á r az 
utasokra és a vonatra nézve, ha ön vezeti a 
mozdonyt?* 

— ((Talán annyira még sem . . . De, főnök 
úr, kis Gusztávom talán meghal az éjjel, ha 
már eddig is . . .» 

— •Igazán sajnálom, Lindahl, de beteg gyer
mekekről már egész bizonyosan nincs irva semmi 
a szabályzatban. Mehet ön'? . . . » 

— «Mikor kell a vonatnak indulnia, főnök úr?i> 
— «Hét óra tizenöt perczkor.i) 

Svédországban általában csak a közvetlen nagy 
vonalakon utaznak éjjel. 
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kérlelhetlenül, vissz avonhatlanul hasította át 
keblét az éles fájdalom. Huh, milyen hideg vao 
lenn, a mély hó alatt, a kemény földben!.. . És 
ide kell temetni, mélyen, mélyen az ő kis Gusz
távját nem sokára!. . . Soha sem fog többé «Vo
nat mehet»-et játszani, sohasem kopognak többé 
apró, siető lépései a padló deszkáin, ha atyját 
hallja benyitni a pitvarajtón... soha, soha el 
nem csicsergi «jó estét, édes papuska!».. . Oh!. . . 

— «Mi az, Lindahl úr!?» 
— «Semmi, Carlsson.» 
— «Ugy tetszett, mintha Lindahl úr oly fáj

dalmasan kiáltott volna fel.. .» 
—• «Ne álmodjék! Egy szót sem szóltam. 

Fütsön csak, erősen !» 
A legközelebbi állomáson kiszállt az a kövér 

úri ember, ki egyedül utazott a vonaton, nyest-
bundában, az I-ső osztályban. Kocsisa a perro-
non várta. Rövid volt a vonat, és a gépész min
dent látott és hallott, a mi a kocsinál történt. 

Parlamenti tagok, a mint az ajtó kinyitását várják. 

— «Fűts Carlsson! Tiz perez múlva újra itt 
vagyok!» 

Otthon rosszul ment a dolog. Nedvesen tapad
tak az arany fürtök a kis Gusztáv homlokára, 
torkában zörej, gödröskés kezei görcsösen össze
szorítva. A kis mell fájdalmasan emelkedett 
és tekintete rémült volt, mint valami sebzett 
madáré. 

Mama megszűnt sírni. Halványan, összeszorí
tott ajkakkal ült ott és törölte szeretett gyer
meke arczárói a láz izzadtságát. 

De mikor papa megjött, újra kitört a fájda
lom ; remegve, zokogva csüggött nyakán és fel
sírva szólt: «Meghal, meghal! Az orvos meg
mondta, hogy nincs többé remény! De nem 
szabad meghalnia, nem halhat meg. Az Isten nem 
lehet ily kegyetlen! Gusztáv, kicsinyem, papa 
megjött; itt marad egész éjjel az ő kis fiánál. 
ügy-e megismered papádat, édes gyermekem?* 

Fáradtsággal nyiltak fel a vérrel aláfutott 
szempillák, a hörgés megszűnt egy pillanatra, a 
mosoly árnya futott át a lázas kis arezon, és a 
kicsi ajkak rebegték: 

• Apus itt üljön a Gusztáv ágyacskája mellett.* 

És újra ott állt a dübörgő gépen és újra ott 
járt, a viharon és hófúváson át. Nem tudta, 
mint szabadította ki magát Mária karjaiból, 
ho»y jutott a gépre, de most itt állt, tekintetét 
szilárdul a hófuvásos vonalra szegezve. A hóeke 
gyorsan nyomult előre a fehér dombokon át és 
ezüstös feli eget szórt két oldalt. így, épen igy 

Gladstone benyújtja a törvényjavaslatot. 

— «Hogy vannak otthon, Persson?» kérdó a 
kövér úr. 

— «Minden jól van, nagyságos uram.» 
— «Nőm és a gyermekek egészségesek?* 
— «Igenis, mindnyájan egészségesek.!) 
Fájdalom nyilamlott át a gépész szivén. 

Ez itt, az ő nyestbundájában és saját szánján 
sietett gazdagon, megelégedetten és vidáman 
meleg, derűs otthonába, az ö neje és gyermekei 
egészségesen, vidoran, ujongva, tárt karokkal 
fogadják majd, de ő, ki itt fenn fagyoskodik a 
gépen, holnap csak egy fájdalomtól összetört 
anyát és egy kis, hideg holttestet talál majd a kis 
gyermekkocsiban otthon . . . 

Előre, előre, tovább át a hófúváson, az éjszaki 
szélen át! Utolsó állomás ! Több szenet! 

Képviselők berohanása az ülésterembe, hogy helyet foglaljanak. A lépcsőkön lefoglalt ülőhelyek. 

AZ ANGOL KÉPVISELŐHÁZ FEBRUÁR 13-IKI ÜLÉSÉBŐL, MELYBEN GLADSTONE BETERJESZTETTE AZ IR TÖRVÉNYJAVASLATOT. 
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Spányi. UjTáry. 
Műterem a szabadban. A kendereskei magaslaton. 

Spányi. Fwrty. TTjráry. Mednyánszky táró. CJyáry Ignácz rajzai 
Munkács tájékának fölvétele. 

A KÖRKÉP SZÜLETÉSE. — Feszty Árpád és művésztársai Munkács vidékén, midőn a magyarok bejövetelének helyét fölveszik. 
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Csak másnap kellett visszaérkeznie a vonat
nak, hogy «mint 3-ik számú vonat újra meg
kezdje rendes útját a hóvihar után,» a mint a 
sürgönyileg kapott rendelet szólt. 

A természet erői kitombolták magukat és a 
nyugalom ünnepét ünnepelték sugárzó nappal 
fenn a firmamentumon és vakitó fehér hótaka-
róval nagy oltárukon. Hógyémántok csillámlot-
tak, a sötétzöld, súlyuk alatt meghajló fenyőkön, 
a vonal tiszta, szabad volt és az ablakok mögött, 
a merre a vonat elrobogott, megelégedett embe
rek ültek, kik nézték a játékvonatot, és ligy 
látszott, mintha örvendenének a felett, hogy 
újra rendes vasúti közlekedésük van. 

A gépész hirtelen elfordult. Két nehéz köny-
csepp gördült végig csendesen, kormos arczán. 
Tán a szél ma is olyan metsző ? 0 nem! Csak 
egy asszony ült gyermekével térdén, az ablak
nál, szorosan a vasútvonal mellett és mutatta a 
kicsinek a mozdonyt és a vonatot. . . 

Végre, — itt «itthon van!» Egyik kollegájá
tól sem akarta kérdezni, az állomáson, hogy 
állnak o dolgok otthon, annak az ajkairól akarta 
hallani ítéletét, kinek az egész föld kerekségén 
egyedül állt hatalmában, enyhíteni annak keserű 
voltát, és — minden szó nélkül sietett haza. 

A sárga kis házban, mint rendesen, tisztán és 
fehéren csillogtak az ablakfüggönyök, és mögöt
tük ott álltak a gerániumok, mint máskor. 
Lindahlnak úgy tetszett, mintha érthetőn intettek 
volna felé: ((Meghalt kis Gusztáv; meghalt kis 
Gusztáv. . .» 

Fölrohant a lépcsőn és felszakította az ajtót. 
Mária zokogva, de ujongva könnyei közt, repült 
karjai közé, és a kis kocsiban ott ült kis Gusz
táv, halványan és gyengén, de menten a fájda
lomtól, visszaadva az életnek, és játszott vörös 
zászlójával és vezényelt, bár nagyon halk, 
nagyon gyenge hangon: 

«Vonat mehet! Vonat mehet! édes papa!» 

A KÖRKÉP SZÜLETÉSE. 
Még ez év folytán egy meglepő látványosság

gal lesz gazdagabbá virágzó szép Budapestünk; 
olyannal pedig, a milyen eddigelé csak egyne
hány világvárosban van. 

Ertjük azt a nagy körképet, mely a honfoglaló 
magyarok bevonulását fogja ábrázolni, s mely 
az Andrássy-út végén készülő, különös alakú 
épületben lesz elhelyezve. 

Feszty Árpád jeles festőművészünk már el is 
készítette a nagyszabású kép vázlatát, a miből 
látni, hogy a magyar művészet alkotásai egy 
kiváló becsű darabbal fognak szaporodni. 

Egyébiránt legjobb művészerőink egész csa
pata fog közreműködni a nagyszerű kép meg
alkotásában. Fesztyn kivül Vágó Pál, Spányi 
Béla, Ujváry s többen hozzájárulnak tehetsé
gükkel, hogy a k4p nagy méretéhez a belbecs is 
teljesen méltó legyen. 

Hogy különben ez a kép mily óriási nagyságú 
lesz: elég annyit megemlíteni, hogy hosszasága 
115 méterre, magassága pedig 15 méterre van 
tervezve s csak a hozzávaló vászon mintegy 
7000 forintba kerül. 

Nem csoda hát, ha a képek e nagyapja szá
mára egy egész nagy épületet kellett emelni, hol 
a nézők majdan, egy ó-szláv várda közepén 
állva, ezer esztendővel varázslódnak vissza a 
múltba, s bámulva nézhetik: mi ment végbe 
akkortájban Munkács regényes tájékán. 

Mert megkell jegyezni, hogy Feszty Árpádnak 
nemcsak az a czélja, hogy egy nagyszerű látvá
nyosságot s egy nagybecsű művészi alkotást 
teremtsen, hanem kiváló gondot fordít arra is, 
hogy a képen lehetőleg a történeti hűségnek is 
megfeleljen minden. 

Ezért először is nagy szorgalommal össze
gyűjtött minden adatot, a mi csak a régi ma
gyarok ruházatára, fegyverzetére, hadi szoká
saira vonatkozik. Egykorú görög, arab, német, 
latin tudósítások mind kemény buvárlat alá 
estek, ócska kódexek átböngésztettek, csikósok, 
gulyások ruházata, lószerszáma szemügyre ke
rült, mert hát nagy igazán feltehetni róluk, 
hogy ősi voltukat hitetlenül el nem hagyták, 
nem divatoznak, nem hivalkodnak, hanem úgy 
szólván olyanféle állapotban vannak most is, 
mint ősapáik a hét vezér idején. 

Kutya is volt az ős magyarokkal, bizonyára 
nem kevés. De milyen? Felelet: olyan fajta, 
mint a mostani juhászeb. Ezt is kerített hát 
Feszty mintának kettőt. Ott ásítoznak álló nap 
az udvarán, tenger éjszaka pedig harsogó csaho
lással hirdetik a szomszédságnak, hogy ugatott 
ezer esztendővel ezelőtt az ős magyar kutya. 

De még ez nem volt elég. A muszkákhoz is 
betért művészünk. És ezt — a mint kitűnt, — 
nagyon helyesen is cselekedte. 

Itt tett még csak sok becses adatra szert! 
Hiszen őseink s a velük rokon népek száza

dokig tanyáztak a mai muszka földön, s nem 
csoda, ha ott létüknek nyomai maradtak. 

Maradtak is ; és a muszka tudósok nagy elő
zékenységgel, csakugyan sok becses adattal támo
gatják művészünket. Az oroszok arkhaeologiai, 
ethnográfiai, történeti irodalma rendkívül fejlett 
s e téren nagyon sokat lehet tőlük tanulni. 
Másutt híjába kereskednénk, közel sem kapnánk 
ennyi érdekest. S mellesleg megjegyezve, nem 
ártana, ha tudósaink is rávennék már magukat 
egyszer, hogy az ősmagyarság kérdéseiben, a 
teljesen kicsépelt Leótól, Ibn Dastától és nyu
gati kódexektől valahára a muszkákhoz is át
néznének ! 

Hát még az ős szlávokról mennyit tudnak 
muszkáink! Milyen öltözetük volt, hogy voltak 
erődeik építve, hogy sánczolták el lakásaikat, 
dísz gyanánt körül rakva emberkoponyával; 
bálványaiknak hány lába volt, stb. Hát a kőhal, 
meg az összecsavarodott érczkigyó mi volt? 
Egy-egy istenség, kitűzve a favárak ormain, 
hogy a veszedelmet elhárítsák. 

Lehet, hogy máskor meg is volt ez a hasznuk, 
de most az egyszer ugyan nem. Mert, a mint 
a képről látjuk, győzedelmesen rohannak elő 
őseink, s az épen emberáldozattól gőzölgő szláv 
oltárok füstje összevegyül a bevett, felgyújtott 
faerődök gomolygó füstjével. A szláv népség 
rémülve menekül az új ellenségtől, nem bízik 
még csak barlanglakásaiban sem, melyek ott 
tátonganak a hegyek oldalain. 

Szint'úgy hallik a diadalmas magyarság csata
kiáltása, vágtató lovaik dübörgése, az elgázolt 
sebesültek jaja. S a nyilak süvöltése, kardok 
pengése összezavarodik a szláv asszonyok sikol
tozásával. 

Árpád pedig főembereivel ott áll egy domb
tetőn. Nem intézi már a csatát; hisz fut az ellen
ség ; hanem a hegyekkel, síkokkal, mocsarakkal 
váltakozó felséges tájat, — az új, ismeretlen 
haza egy részét, — szemléli elgondolkozva. 

Természetesen arra szintén volt gondja a ter
vező művésznek, hogy a tájkép is, hol az első csata 
lefolyt, való, igaz legyen. Ezért a nyáron, egy 
egész művész karavánnal kivonult Munkács 
tájékára s ott a legpontosabban felvették, leraj
zolták az egész vidéket. 

Ebből az érdekes és fáradságos kirándulásból 
mutatunk most be néhány kitűnően sikerült 
rajzot. 

Mindjárt az egyiken ott látjuk a művészeket, 
a mint kifeszített sátoruk alatt a munkácsi vár 
felséges tájékát lerajzolják. 

A másikon már fel is ismerjük őket: Spányi 

Béla, kinek nem elég a sátor, hanem inég-
egy külön esernyőt is feszít ki, Feszty Ár
pád és Ujváry Ignácz ezek már megérik a. 
sátorral is s kifogástalan buzgósággal rajzolnak, 
míg Mednyáiiszky László semmi mással nem 
törődve, teljes odaadással egy különös szerszá
mon kukucskál. Ez különben, hogy megmond
juk, nem egyéb, mint egy Feszty által feltalált 
igen jó távolságmérő. A művészek lábánál, 
holmi ismeretlen eszközökön kivül, még vagy 
három üvegféle is látszik ; festék van-e benne 
vagy egyéb: nem lehessen tudni. 

A harmadik képen egy magaslatra igyekeznek 
felfelé művészeink, s az első a teherhordó pa
raszt nyomdokain halad is lehetősen, de már az 
utolsót csak a szél tolja, még az sem nagyon; 
váltig integet neki Feszty, Ujváry pedig élvén a-
kedvező alkalommal, lám, még meg is várja. 
De biz az úgy látszik, mind hiába; nyilván el
fáradt a nagy távolságmérésben ; még a kalapja, 
is csurgóra áll bele. 

Végre az utolsó képen két napernyő s két 
művész, közülakarattal «árnyékol» egy nagy 
csapat szamártövis mellett. 

Ennyi mindenfélébe kerül a nagy körkép 
megszületése: arab, görög, latin tudósok, musz
kák, kutyák, csikósok, gulyások, aztán baran
golás hétszámra mosdatlan rusznyák falvak 
közt. S hát még a mi ezután következik, míg 
az a 7000 forint ára vászon be lesz festve! 

De hát se baj, az olyan kép, mint a milyen
nek ez Ígérkezik, mind ezt nagyon megérdemli. 

Sz.B. 

VÁRKASTÉLY A KÁRPÁTOKBAN. 
REGÉNY VERNE GYULÁTÓL. 

Francziából fordította HUSZÁR IMRE. 
(Folytatás). (9-ik közlemény. > 

— ((Jól tudod, kedves Miklós, •— monda az. 
orvos, — hogy én soha se válok el tő l ed . . . 
Minthogy te minden áron el akarsz menni a. 
kastélyba, nem engedhetem meg, hogy egyedül 
menj.» 

— «Helyes a mondás, Patak úr, és azt hiszem, 
jól teszi, ha e mellett marad.» 

— «Csak még egy szót, Miklós . . . ígérd meg, 
hogy ha éjjel érkeznénk oda, nem fogsz kísér
letet tenni, hogy behatolj a kastélyba.)) 

— (dgérem kegyelmednek, hogy még a lehe
tetlent is elkövetem, hogy bejuthassak és egy 
talpalattnyira se fogok meghátrálni, míg fel 
nem felfedeztem, mi történik ott benne». . . 

— «Hogy mi történik? — monda Patak a-
vállát vonogatva. — Hát ugyan, mi történ
hetik ?»>. 

— «Nem tudom; de mivel tudni akarom, 
meg is fogom tudni.» 

— ((Mindenek előtt azonban oda kell érnünk 
ahhoz az ördöngös várkastélyhoz, — viszonzá az 
orvos, ki már összes érveiből kifogyott. — Az 
eddig tapasztalt nehézségekből és azon időből 
következtetve, a melybe a Pleta erdején való 
átkelés került, öreg este lesz, mikor a bástyák 
elé érünk.)) 

— «Nem gondolom, — feleié Deck Miklós.— 
A hegytetőn a fenyőerdők nem oly sűrűk, mint 
az alantabb fekvő szilfa-, juhar- és bükkerdők.» 

— «De nagyon nehéz lesz feljutni a hegy
tetőre. » 

•— «Sebaj, csak lehetetlen ne legyen.» 
— «Azt is hallottam, hogy medvék járnak az 

Orgall fensík környékén.)) 
— «Itt van nálam a puskám, kegyelmednél 

is van pisztoly, a melylyel megvédelmezheti 
magát.» 

— «De ha az éjszaka beáll, könnyen eltéved
hetünk a sötétségben.* 

— «Nem, mert most már van vezetőnk és-
remélem, hogy ez a kalauz többé nem fog 
elhagyni bennünket.» 

— «Van vezetőnk?* kiáltá az orvos. 
E szókkal hirtelen felugrott és nyugtalanuL 

tekintett köröskörűi. 

V 
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— ((Úgy van, — feleié Deck Miklós, — ez a 
-vezető pedig a Nyad folyó. Ha folyvást a jobb 
partján maradunk, föl kell jutnunk a fensíkra, 
a hol a forrása van. Azt hiszem tehát, hogy két 
óra alatt a várkapunál leszünk, ha azonnal útra 
kelünk.» 

— «Csak hat óra ne legyen a kettőből!)) 
monda az orvos. 

— ((Indúljunk!» 
— «Már is, Miklós, már i s ? . . . Hiszen a 

pihenőnk alig tartott néhány perczig.» 
— «Ez a néhány perez épen egy jó félórával 

•ér fe l . . . Utolszor kérdem, készen van-e ön az 
indulásra?" 

— «Hogy készen vagyok-e ? . . . mikor a lábaim 
oly nehezek, mintha ólomból volnának... Jól 
tudhatod, hogy én nem szoktam meg a gyalogo-
lást úgy, mint egy erdőkerülő!... A lábaim meg
dagadtak a csizmáimban és valóságos kegyet
lenség engem arra kényszeríteni, hogy utánad 
menjek* . . . 

—- a Ah! már igazán meguntam a dolgot!... 
H a úgy tetszik, váljunk el! Szerencsés utat!» 

Ezzel Deck Miklós fölkelt. 
— ((Az Isten szerelmére kérlek, Miklós! — 

kiáltá az orvos, — még csak egy szót! Lásd, 
minthogy már úgyis későre jár az idő, mért ne 
maradnánk itt ezen a helyen, miért ne ütnénk 
tanyát e fák a la t t? . . . Holnap hajnalban elin
dulhatnánk és délelőtt felérnénk a fensíkra» . . . 

— ((Ismétlem, —> viszonzá Deck Miklós, — 
hogy a várkastélyban akarom tölteni az éjsza
kát.)) 

— ((Nem! — kiáltá az orvos, — nem, ezt 
nem fogod tenni, Miklós!. . . Meg fogom akadá
lyozni !» 

•— ((Kegyelmed?)) 
— «Beléd kapaszkodom... magam után von

szollak ! . . . Ha kell, meg is verlek...» 
A szerencsétlen orvos már nem is tudta, mit 

beszél. 
Deck Miklós pedig nem is felelt neki, hanem 

miután a puskáját a vállára akasztotta volna, 
néhány lépést tett a Nyad partján fölfelé. 

— «Várj . . . várj ! — kiáltá az orvos siral
mas hangon. — Milyen átkozottul makacs em
ber ! . . . Csak még egy pillanatig várj . . . A 
lábaim egészen merevek . . . a csuklóim nem 
hajlanak . . . » 

De csakhamar elkezdtek hajolni, mert a volt 
betegápoló kénytelen volt kurta lábaival ügetni, 
hogy utolérje az erdészt, a ki hátra sem né
zett rá. 

Négy óra volt. A nap sugarai a Pleta gerin-
czét érintették, hogy nem sokára eltűnjenek 
mögötte és rézsútos irányban világították meg a 
fenyőerdő koronáit. Deck Miklósnak tehát oka 
volt sietni, mert az erdő alsó része alkonyat felé 
gyorsan el szokott sötétülni. 

A tűlevelű erdők sajátszerű és érdekes lát
ványt nyújtanak. A gyakran görbe, eltorzult és 
durva kérgű fák helyett egyenes, sudár és a 
gyökereik felett ötven-hatvan láb magasságig 
meztelen és sima törzsek emelkednek, melyek 
mennyezet gyanánt terjesztik ki örökzöld lomb
jaikat. Alattuk alig tenyészik fű vagy bokor. 
A talaj felett hosszú gyökérszálak nyúlnak el, 
mint megannyi megdermedt kigyó. A földet 
apró, sárgás moha borítja, az utas lábai alatt 
száraz tűlevelek és fenyütobozok ropognak. Itt-
ott a föld alól éles szikladarabok bukkannak elő, 
melyek képesek átlyuggatni a legerősebb bőrt is. 
Nehéz is volt az átkelés ezen a fenyőerdőn, az 
•első negyed mérföldnyi úton. A sziklatömbök 
megmászása oly hajlékonyságot és biztosságot 
kivánt, a milyennel «doktor» Patak többé nem 
rendelkezett. Deck Miklós egymagában egy óra 
alatt megtette volna ezt az utat; de igy három 
órát kellett elfecsérelnie útitársa miatt, mind
untalan kénytelen lévén meg-megállni és az 
orvost átsegíteni egy-egy sziklán, a melyre a 
kövér ember nem birt fölmászni kurta lábszárai
val. Az orvos most már csak attól félt, még 
pedig borzasztóan, hogy egyedül maradhatna e 
komor magányban. 

De mig egyfelől a lejtők meredekebbek lettek 
a Pleta teteje felé, másfelől az erdő ritkulni 
kezdett. Itt-ott már csak egyes, közepes kiterje
désű facsoportok álltak. E facsoportok közt látni 
lehetett a hegylánez körvonalait, melyek az al
konyati párák közül kiemelkedtek. A Nyad folyó, 
melynek partjáról az erdőkerülő el nem távo
zott, itt már csak kis patakká lett és a forrása 
nem lehetett messze. Néhány száz lábnyira a 

talaj utolsó bemélyedései felett az Orgall fenn
sík domborodott ki, a melyen a várkastély állt. 

Deck Miklós végre fölért a fensíkra, miután 
útitársát is fölsegítette egy hatalmas lökéssel, 
melytől az orvos csaknem tehetetlen tömeggé 
bénult. Szegény ember már nem lett volna ké
pes húsz lépéssel tovább menni és lerogyott, 
mint egy ökör, melyet sulyokkal vertek fejbe. 

Deck Miklós alig érezte a hegymászás fára
dalmait. Mozdulatlanul megállt és szinte elnyelte 
szemeivel a kárpáti várkastélyt, melyet még 
soha sem látott közelről. 

Szemei előtt egy falkoronával ellátott bástya 
bontakozott ki, melyet mély vár-árok kerített be 
köröskörül. A vár-árok egyetlen felvonó hídja 
elzárta a faragott kövekkel boltozott bejárást. 

A bástya körül, az Orgall fensíkon magány 
és csönd uralkodott. 

Az alkonyat félhomályában még látni lehetett 
az egész várkastélyt, mint valami sötétlő töme
get az esteli árnyékban. Senki sem mutatkozott 
a körbástyán, sem a vártorony tetején, vagy az 
első emeletet körülövező erkélyen. A legcseké
lyebb füst sem kavargott a százados rozsdától 
mozdulatlanná vált fantasztikus szélkakas körül. 

— «Nos, Miklós, •— monda Patak orvos, — 
belátod most már, hogy nem juthatsz keresztül 
ezen az árkon, nem bocsáthatod le azt a fel-
vonó-hidat, nem nyithatod ki ezt a várkaput ?» 

Deck Miklós nem felelt. Belátta, hogy meg 
kell állapodnia a várkastély falai előtt. Hogyan 
szállhatott volna e sötétségben a várárok fene
kére, hogyan mászhatott volna fel a túlsó árok
parton, hogy a várudvarra behatolhasson a 
bástyákon keresztül ? Nyilván a legokosabb volt 
bevárni a hajnalt, hogy fényes nappal tegyen 
kísérletet a bejuthatásra. 

Csakugyan ez ment határozatba az erdész 
nagy boszúságára, de az orvos rendkívüli meg
elégedésére. 

VI. 
A keskeny, sarló-alakú újuló hold csaknem 

mindjárt naplemente után szintén eltűnt. Né
hány, nyugatról föltornyosuló felhő kioltotta az 
estalkony utolsó világosságát is. Az árnyék, mely 
az alantabb helyekről emelkedett fel, lassankint 
ellepte az egész tájat. A hegylánez köröskörül 
megtelt sötétséggel és a várkastély alakja nem 
sokára eltűnt az éj fátyola mögött. 

_ Az éj igen sötétnek ígérkezett ugyan, de nem 
fenyegetett semmiféle borulattal, égiháborúval, 
esővel, vagy zivatarral. És ez nagy szerencse 
volt Deck Miklósra és az orvosra nézve, kik 
kénytelenek voltak a szabad ég alatt tanyázni. 

A kopár Orgall fensíkon még csak egyetlen 
facsoport sem volt, csupán itt-ott néhány bokor, 
a mely nem nyújtott védelmet az éjszaka hű
vössége ellen. Hanem volt aztán szikla elég; 
némelyek félig a földbe mélyedtek, mások alig 
álltak egyensúlyban; ezeket egyetlen lökéssel 
le lehetett volna taszítani a fenyőerdőbe. 

E sziklás talajon voltaképen csak az «orosz 
tövis)) néven ismeretes növénytenyészett, mely
nek magjait Beclus Elisée állítása szerint a 
muszka lovak hozták magukkal a szőrük közt, 
«ez volt a muszkák ajándéka a meghódított 

j Erdélynek)). 
Most a fődolog az volt, hogy tanyahelyet 

i találjanak, a hol éjszakára megtelepedhessenek 
! és megóvhassák magukat a hűvösség ellen, mely 

e magasságban meglehetősen csípős. 
— * Válogathatunk a rossz helyekben»— dör-

mögé Patak orvos. 
— «Ugyan bizony, van is oka panaszkodni!* 

viszonzá Deck Miklós. 
— «Hogyne volna? Természetes, hogy van! 

í Milyen pompásan és kényelmesen kaphat itt az 
I ember náthát vagy köszvényt, melyből ki sem 
| tudnám magamat gyógyítani!" 

Ez az őszinte bevallás a volt betegápolónak 
i valóban a szivéből fakadt, — mint mondani szo

kás. Ah mennyire vágyott macsesdi kényelmes 
i házacskájába és vánkosokkal, párnákkal meg 

takarókkal kitűnően felszerelt jó ágyába! 
Az Orgall fensíkon szerteszét heverő szikla-

i tömbök közül olyat kellett kiválasztaniok a 
i melynek fekvése legjobb enyhhelyet nyújtott, a 
! mind csipősebben lengedező délnyugati szél 
! ellen. Deck Miklós talált is ilyen sziklát, amely 

eléggé széles és felül olyan lapos volt, mint egy 
asztal; az orvos nem sokára le is telepedett 
mögötte. 

Ez a szikla egyike volt azon folyondároktól 

és egyéb növényektől elborított kőpadoknak, a 
melyekkel gyakran találkozhatunk az oláh vidé
keken az utak kanyarulatainál. E köveken az 
utas nemcsak megpihenhet, de a szomját is olt
hatja az ember, a mennyiben a kőpad lapján 
egy vízzel telt korsó áll, melynek tartalmát a kör
nyékbeliek naponkint megújítják. Mikor Gorcz 
Adolf báró a kastélyban lakott, ezen a sziklán 
is mindig állt egy kancsó és a várkastély szolga
személyzetének gondja volt ni, hogy ki ne ürül
jön. De most már a zöldes moha teljesen elmál-
lasztotta, bemocskolta és nem sokára talán ma
gától szét is fog omlani. 

A szikla egyik végén egy gránit oszlop állt, 
egy régi kereszt maradványa, melynek két szára 
hiányzott és egykori helyüket csak egy félig elmo
sódott bevágás jelezte. «Doktor» Patak kétel
kedő természetű ember levén, nem hihette hogy 
ez a kereszt meg fogja őt védelmezhetni a ter
mészetfeletti tünemények ellen. Pedig,— a mi sok 
hitetlen embernél gyakran föltalálható ellen
mondás, — ha Istenben nem hitt is, annál haj
landóbb volt az ördög létezését elhinni. Véle
ménye szerint, a csórt nem lehetett messze ; az 
járt a várkastélyba, és bizony a bezárt kapu, 
a fölvont híd, a meredek bástya és a mély árok 
nem fogja megakadályozni, hogy ki ne jöjjön, 
ha talán kedve kerekednék kitekerni mindkettő
jük nyakát. 

Az orvos valóban reszketett a rémülettől, 
ha meggondolta, hogy egy egész éjszakát kell 
ily körülmények közt eltöltenie. Nem, ez több 
volt, mint a mennyit egy emberi lénytől köve
telni lehetett, és felülmulta volna a legerősebb 
véralkatok ellentálló képességét is. 

Ezenkívül egy gondolata is támadt — elkésve; 
mert annyi bizonyos, hogy eszébe sem jutott, 
mikor Macsesdről elindult. Keddi nap volt és a 
környékbeliek kedden este, naplenyugta után 
őrizkednek elhagyni a házaikat, köztudomású 
dolog, hogy kedd a boszorkányságok napja. 
A hagyomány azt tartja, hogy kedden éjjel az 
ember gonosz szellemekkel szokott találkozni. 
Nem is jár az éj beállta után senki sem az 
utczákon, sem az országutakon. És ime «doktor* 
Patak épen kedden éjjel van nemcsak a házon 
kivül, hanem egy kísértetes várkastély tő
szomszédságában, két vagy három mérföldnyire 
a falujától. És itt lesz kénytelen bevárni a reg
gelt, — ha ugyan még valaha megvirrad neki! 
Valóban, ez igazi ördögkisértés volt! 

Mialatt az orvos ily gondolatokba merült,' 
látta, a mint az erdőkerülő nyugodtau elővette 
a tarisznyáját és evett belőle egy darab hideg 
sültet, miután jókorát húzott a csutorájából. 
((Doktor» Pataknak ekkor az jutott eszébe, hogy 
ő sem tehet okosabbat, mint ha a jó példát kö
veti, a mit meg is cselekedett. Egy lúdezomb, 
egy hatalmas karéj kenyér, megöntözve égett 
borral, ennél több sem kellett testi ereje helyre
állítására. De csak éhségét csillapíthatta, a félel
mét nem. 

— «No, most aludjunk», — monda Deck Mik
lós, mihelyt a tarisznyáját elhelyezte a szikla 
tövében. 

— "Aludni akarsz, Miklós?* 
— ((Jó éjt, Patak uram!* 
— ((Könnyű jó éjt kívánni, de én attól félek, 

hogy a mai éjszakának rossz vége lesz». . . 
Deck Miklósnak nem igen levén kedve beszél

getni, nem is felelt neki. Hivatalánál fogva meg
szokta az erdőben való alvást; lehetőleg oda
simult a sziklához és csakhamar mélyen elaludt. 
Az orvos nem tehetett egyebet, csak dörmögött, 
mikor az útitársa rendes és csöndes lélegzését 
hallotta. 

O maga azonban képtelen volt látó és halló 
érzékét eltompítani. Daczára a nappali fáradal
maknak, folyvást köröskörül nézegetett és hallga
tódzott. Agya martalékául esett ama káprázatos 

i látományoknak, melyeket az álmatlanság szo-
, kott szülni. Vájjon mit iparkodott meglátni a 
i sűrű sötétségben ? Mindent és semmit; a körüle 
1 levő tárgyak bizonytalan alakját, az égboltoza

ton tova száguldó felhőket, a várkastély alig 
; megkülönböztethető tömegét. Aztán úgy rémlett 

előtte, mintha az Orgall fensík sziklái esze-
I veszett tánezot járnának. Hátha meginganának 
| alapjaikban, legurulnának a lejtőn a két gondat

lan, könnyelmű utasra és szétmorzsolnák őket 
a várkastély kapuja előtt, melynek küszöbét át
lépniük tiltva volt. 

A szerencsétlen orvos fölkelt, hallgatta a ma
gas fennsíkokon rendszerint tapasztalható neszt, 
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azt a nyugtalanító zúgást, melyben mintha sut
togások, nyögések és sóhajok vegyülnének egybe. 
Hallotta az éjjeli pillangókat is, a mint szár
nyaikkal a sziklákat horzsolták, az éjszakai sé
tájukra kivonult denevéreket és a gyászos hangú 
kuvikokat, a melyeknek kiáltása úgy hangzik, 
mint a jajveszékelés. Ilyenkor görcsösen össze
rezzent és remegő testét fagyos izzadság lepte el. 

Hosszú órák multak így el éjfélig. Patak or
vos kevésbbé félt volna, ha beszélgethetne, koron
ként néhány szót válthatna és szabad folyást 
engedhetne panaszainak. De Deck Miklós mé
lyen aludt. 

Éjfél! — Ez volt valamennyi közül a legbor
zasztóbb óra, a rejtelmes jelenések, a boszorká
nyok órája. 

De mi történik? 
Az orvos fölállt és azt kérdezte magától, vájjon 

ébren van-e, avagy valami káprázat hatása 
alatt áll. 

Amott fenn látni vélt — nem! csakugyan 
látott is valami kisérteties fénytől megvilágított 
sajátszerű alakokat az egyik láthatárról a má
sikra átlebbenni s a felhőkkel együtt emelkedni, 

I 
fölriasztotta álmából. Felkelt, mialatt Patak 
csaknem összeroskadni látszott. 

Deck Miklós a harangszóra figyelt és igyeke
zett szemeivel keresztülhatolni a sűrű homá
lyon, mely a várkastélyt borította. 

•— «Ez a harang ! . . . ez a harang! —ismétlé, 
doktor Patak. — Minden bizonynyal a csórt 
harangoz.» 

A rémülettől csaknem önkívületi állapotba 
jutott szerencsétlen orvos most még inkább 
hitte az ördögöt, mint valaha. 

Az erdész mozdulatlanul állt és nem felelt neki. 
(Folytatása következik.) 

EGYVELEG. 
* A harangok királyát, a moszkvai hires «Czár-

Kolokol>-t, ki fogják javítani. Az óriási harangot 
1600-ban készítették s helyezték el a Szent-János-
toronyban, midőn azonban 1737-ben ez a torony le
égett, a harang leesett s megrepedve, mólyen a földbe 
sülyedt. Miklós czér az óriási harangot kiásatta és 
gránittalapzatra helyezte el, de repedése megmaradt 
s így mindeddig használatlan volt. 

* Telefon a bérkocsiban. Londonban egy pár
bérkocsiban telefont is alkalmaztak, hogy a kocsiban 
ülő ne legyen kénytelen az ajtót kinyitni, ha a ko
csisnak valamit mondani akar. Hideg időben nem 
épen felesleges dolog. 

••'• Jobb oldalon fekvő szivet talált egy párisi 
orvos bonczoláskor. A szív teljesen ellentétes helyen 
volt, mint a hol kellett volna lennie s mindamellett 
gazdája 85 évet élt egészségesen s halálát is szeren
csétlen esés okozta. 

* Hires tudós leány volt a IG-dik században 
Utrechtben Schurmann Anna Mária. Hét nyelven 
beszélt s ezenkívül számos más nyelvet értett, külö
nösen a keleti nyelveket. Irodalmi művei csillagá
szatra, földrajzra, bölcsészetre s theologiára terjedtek 
ki, ezenkívül festő, szobrász, rézmetsző volt s több
féle hangszeren játszott. A híres nő korának csak
nem minden kitűnőségével levelezett, többek közt. 
Eichelieuvel s több királynővel. Nem ment férjhez, 
soha s 72 éves korában halt meg. 

:; Meteort fényképezett le egy csillagász Connec
ticutban. Ez az eddig páratlan eset úgy történt,, 
hogy a csillagász az Andromeda csillagról akart fény
képet készíteni, midőn hirtelen fényes meteor hullott 
le 8 a fénykép-lemezen nyomot hagyott. 

Minduntalan kénytelen volt az orvost átsegíteni. Kisérteties fénytől megvilágított sajátszerű alakokat látott. 

V Á R K A S T É L Y A K Á R P Á T O K B A N . 

lebocsátkozni, alászállni. Valóságos szörnyete
gek voltak: kigyófarkú sárkányok, hosszú szár
nyú hyppogriffek, óriási polypok, rettentő vám
pírok és mindezek a rémállatok szinte lecsaptak 
a szegény Patakra, mintha a karmaikkal meg 
akartak volna ragadni, vagy szájukkal elnyelni. 

Aztán ugy rémlett előtte, mintha megelevened
tek volna az Orgall fensíkon a sziklák, az erdő
széli fák. Ezenkivül tisztán hallhatott harang-
kongást is, rendes és rövid időközökben. 

— «A harang, suttogá magában, — a vár
kastély harangja!* 

Valóban ez a régi kápolna harangjának hangja 
volt, nem pedig a macsesdi templom harangjáé, 
melyet a szél az ellenkező oldalra hajtott volna. 

EB ime a harang mind gyorsabban kezd kon-
g a n i . . . A kéz, mely húzza, nem halottnak 
harangoz. . . Nem! vészharang ez, a melynek 
kondulásai felköltik az erdélyi határszél vissz
hangjait. 

E gyászos harangszó hallatára Patak orvoson 
kínos, legyőzhetetlen aggodalom vett erőt, az 
ellenállhatían rémülettől az egész testén hideg 
borzadály futott végig. 

De a kisérteties harangzúgás az erdészt is 

* A művész sorsa. Miilet festő, ki életében nyo
morult viszonyai miatt csaknem éhen halt, most 
annyira becsült, hogy műveit mesésen fizetik. Nem
rég egy pásztornőt ábrázoló egyszerű képeért nem 
kevesebb, mint egy millió frankot fizettek. 

* Élelmes madár. A keletindiai baya-madárról 
beszélik, hogy éjjel képes fészkét kivilágítani és pe
dig költség nélkül. Szentjános-bogarakat visz csőré
ben fészkébe s már előre beszerzett nedves agyaggal 
odaragasztja őket fészke falához. 

* A gyík bőrét most divatszerüen használják 
különféle árukhoz, minők erszények, névjegytartók 
s más e félék. Különösen Mexikóban sok gyíkot fog
nak össze e czélra s a mnlt évben több millió gyík
bőrt küldtek innen Európába s az Egyesült-álla
mokba. 

* A legnagyobb kiterjedésű villamos vasút 
Liverpoolban van, mintegy 12 km. hosszú s vas osz
lopokon fut végig az utczákon. Csak 13 állomása 
van, melyhez lépcsőkön kell feljutni. Minden vonat 
két kocsiból áll s egyben 56 emberre van ülőhely. 
Sebessége óránként 50—60 km. 

* Az utóiratokkal sokat boszantják a nőket. Egy 
kanzaszi farmer most túltett rajtuk. Egy nőismerő-
sének hét lapra terjedő levelet írt a vetésről, idő
járásról, napi politikáról, s mikor már a levelet be
fejezte, az utóiratban azt a kérdést teszi föl neki, 
hogy nem akarna-e felesége lenni ? 

* Gyapotmagból Amerikában jelenleg évenkint 
mintegy százezer mázsa olajat készítenek, melyet 
nagyobbrészt csak a finomabb és drágább olajok ha
misítására használnak. 

* Legjobb korcsolyázók a lappföldiek, kik közt 
épen nem ritkaság, hogy egy ember 24 óra alatt 2504 

kilométer utat tesz meg korcsolyán. 
* A régi jó időkből. A múlt század végén egy 

Sánftl nevű müncheni orvosnak általános gyógyszere 
egy Szűz Mária-kép volt, melyet betegeinek le kel
lett nyelnie. — Heckingen város levéltárában van 
egy 1725. febr. 18-án kelt rendelet a hohenzollerni 
fejedelemtől, mely minden lakónak öt forint jutal
mat igér, ki egy koboldot, vizitündért, vagy kísér
tetet elevenen vagy holtan beszolgáltat. — Sevillá
ban 1781-ben megégettek egy boszorkányt, kiről 
szomszédnői: azt állították, hogy tojásokat tojt. — 
Midőn XI. Lajos franczia király súlyos betegségbe 
esett, udvari orvosának, Coctiernek, rendeletére több
napon át gyermekek vérében kellett fürdenie. — A 
XVI-ik században a tudósok sokat foglalkoztak az 
úgy nevezett «halhatatlanság csontja »-val, melyről 
azt hitték, hogy elpusztíthatatlan, súly nélküli s az. 
a csira, melyből a feltámadás után az emberi test 
újból képződik. Sok orvos igyekezett ezt a csontot 
felfedezni s a legtöbben hitték, hogy csakugyan meg
van valahol az emberi testben. 
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UGRÁS LÁBSZÁNKÓVAL HETVEN LÁBNYIBA HOLMENKOLLENBAN, NORVÉGIÁBAN,UGRÓ-VERSENY ALKALMÁVAL. 

ÜGRÁS LÁBSZÁNKÓVAL. 
Norvégiában, hol az emberek télnek idején 

lábszánkó nélkül házaikból alig mozdulhatná
nak, a szki-versemjek sportja napról-napra job
ban elterjed. 

Holmenkollenban, a norvégiai főváros közelé
ben minden esztendőben megtartják az ilyen téli 
versenyeket. Az idei versenyek január végén 
kezdődtek, s nagy számú közönség jelenlétében 
folytak le. 

Az első napon táv-verseny volt, melyen 41 
pályázó indult. A versenytér hossza 12 angol 
mérföld, terepe pedig hegyes-völgyes, minden
féle mesterséges akadályokkal. A győztes szki-
futók az utat 106—108 perez alatt tették meg. 

Ennél sokkal érdekesebb volt második napon 
az ugró-verseny. 

Ezen alkalommal a verseny egy 200 láb ma
gas meredek domb tetején kezdődött, melynek 
alját egy befagyott tó képezi. E tó partján a 
nézők számára kényelmes fa-állványok voltak 
elhelyezve. A domb-lejtő fele utján hóból egy 
hat láb magas falat emeltek, melynek tetejéről 
a versenyzők a 45—70 lábnyi ugrást tettek. 
Ezen ugrás nagy testi erőt s rendkívüli ügyes
séget igényel és habár veszélyesnek látszik, 
eddigelé még mindig baj nélkül végződött. 
A nagy ugrásra az idén 100-an indultak, de 
csak 10-en vagy 12-en tették meg az egyen
súly elvesztése nélkül, melyet a levegőben is 
meg kell tartani, nehogy oldalvást vagy hátra 
essenek. Az ugrás helyes volta a hófaltól tett 
neki indulás erejétől s ügyes kiszámításától függ. 
A kedvezőtlen időjárás daczára sok ezer néző 
gyűlt össze, kik a verseny győztesét, Roll hadna
gyot Krisztianiából, lelkes ovácziókban részesí
tették. Eoll hadnagy, kinek hetven lábnyi ugrását 
a levegőben képünk egy a helyszinén felvett fény
kép után mutatja, a táv-verseny első díját nyerte. 

XIII. LEO. 
Az 1878. év nagy eseményekkel nyilt meg, 

melyek messze kihatottak Olaszország és a pá
paság sorsának jövendő alakulására. A halál 
majdnem egyszerre csavarta ki a fegyvert annak 

a két nagy ellenfélnek kezéből, kik Olaszország 
nemzeti törekvései újabb történetében egymás
sal élet-halál harezot víva álltak szemben. 
1878 január 9-én, rövid halálküzdés után meg
halt Viktor Emánuel, s alig pár héttel rá 
IX. Pius is örök álomra hunyta le szemeit, 
(i Vigyetek innen; nem akarok a Quirinálban 
meghalni» — ezek voltak állítólag a Eómába 
csak rövid időzésre jött polgárkirálynak utolsó 
szavai. De vágyát nem érhette el. Sőt a Turin-
ból Rómába utazott küldöttségnek Crispi azt is 
kijelentette, hogy nem engedi Viktor Emánuel 
földi maradványait Turinba visszavinni: a király 
Olaszországé s Rómában kell pihennie. íme be
bizonyult, — hirdették diadalharsonákkal a pápa 
hivei, — hogy Róma végzetes mindazokra, kik 
benne az Ur fölkentje ellen merik emelni ke
zeiket. 

Nem sokára a király után elhunyt a pápa is, 
s február 20-ikán összeült a konklave, hogy utó
dot ültessen a IX. Pius halála által megürült 
apostoli szék örökébe. 

A katholikus legendát Pecci Joakhim esetleges 
pápaságra emelése sokkal előbb kezdte már 
foglalkoztatni, mintsem annak megvalósítása 
küszöbön állt volna. A középkori ir szerzetes, 
Malachiásnak, az egymást követő pápákról mon
dott jövendöléseiben nem egyszer kerestek oly 
titkos értelmet, mely annak a jövendő pápára 
vonatkozó szavait: a «Lumen de coelo»-t egye
nesen Perugia bibornok-érsekének személyével 
hozta végzetszerű összefüggésbe. Hogy a «lumen 

| de coelo» tulajdonképen magyarázata a Pecciek 
czimerében levő csillagban, avagy az érsek 
születésnapján feltűnt üstökösben keresendő-e, 
ezt a közvélemény nem döntötte el, de jellemző 
adatot szolgáltat ahhoz a fölfogáshoz, mely 
Pecci Joakhimban Pius pápa leendő utódját 
látta, a következő eset is, mely még Perugiában 
léte alatt történt. Egy Rómából jövő ir grófnő 
útba ejtette Perugiát is s az érseket megláto
gatva, annak aláírását kérte, mely czélra egy 
emlékkönyvet nyújtott át neki, mely már IX. Pius 
névaláírását tartalmazta. Alig tett eleget Pecci 
a kívánságnak, a hölgy örömmel kiáltott fel: 
«Most már tehát két pápa aláírását bírom, a 
jelenlegiét és a jövendőbeliét.* 

Elénk emlékezetben élnek még azok az ese

mények, melyek MHI. 1 . o pápává választását 
megelőzték. Tudjuk, hogy a hatalmak közül 
sokan nem látták megóva a pápaválasztás 
szabadságát és azért a választás színhelyének 
áthelyezését hozták javaslatba a párttusák 
által befolyásolt Rómából. Anglia Máltát aján
lotta a konklave megtartására, s ez értelemben 
szólalt fel Manning bibornok is. Ámde erre 
nem volt szükség az olasz kormány biztosítása 
után, melyet a garancziális törvények alapján 
adott. A konklave egyike volt a legrövidebbeknek, 
melyeket a történelem ismer, s ha volt kétség 
még az iránt, hogy kit jelöl ki a bíbornoki kol
légium legérdemesebbnek arra, hogy IX. Pius 
utódja legyen, úgy e kétség egyetlen alapja 
csak a római közmondás volt, mely szerint: «a 
ki mint pápa lép a konklavéba, mint bibornok 
lép ki onnan.» Perugia érsekét legsűrűbben em
legették. De az első szavazásnál az idegen bibor-
nokok egyike szabálytalanságot követett el, a 
mennyiben szavazólapját bíbornoki pecséttel 
zárta le. Fölmerült a kérdés, vájjon ily körül
mények közt a szavazás érvényesnek lenne-e 
tekinthető. Simor prímás volt az, a ki a mellett 
szólalt fel, hogy az eljárás csak próbaszavazás
nak tekintessék. A megejtett összeszámlálás 
szerint Pecci bibornok ezúttal 18 szavazatot 
nyert, míg Biliora csak 6, Franchira 5, Parie-
biancora 2 esett. 

De Pecci még az első tulaj donképeni szava
zással sem nyerte meg a IH. Sándor pápa által 
megállapított 2/s-nyi többséget. Fölállt és meg
indulástól remegő hangon kérte a kollégiumot, 
forduljon bizalmával érdemesebbhez. 0 beteg
nek és gyöngének érzi magát a katholikus egy
ház legfőbb méltóságának súlyos gondjai vise
lésére. Ugy fordulhatna, hogy a konklavenak 
az ő megválasztatása esetén egy hónap múlva 
újra össze kellene ülnie. 

Nyugtalan hánykódások közt eltöltött éj után 
másnap erős fejfájással ébredt Pecci a neveze
tes napra, mely Krisztus egyházának pápát volt 
adandó. Az új pápa számára a Vatikán lakosztá
lyát másnapra már el kellett készíteni, s így az 
ott foglalatoskodó munkások egész éjen át dol
goztak, kalapácsoltak. Mivel pedig Pecci szobája 
ép a Pius lakosztálya felett volt, ezen az éjen át 
háromszor kellett ágyneműjét más szobába köl
töztetnie, a munkások zaja miatt s utoljára is 
olyan helyre jutott, melynek szomszédságában 
valaki rettenetesen horkolt egész éjszaka, úgy 
hogy szemeit sem tudta lehunyni. 

Mikor aztán félénk, bizonytalan sejtelmei va
lóra váltak s az «Ecce sacerdos magnus» ünne
pélyes igéje megvalósult, érdekesen festi le a 
hatást, melyet a választás az új pápára tett, egy 
jelen volt szemtanú, Donnet bordeauxi érsek. 
«Én, — úgymond, — Pecci bibornok mellett ül
tem, s a mit leírok, saját szemeimmel láttam. A 
választási jegyzék felolvasásánál, mikor neve 
fölhangzott s minden pillanatban valószínűbbé 
vált, hogy ő lesz Péter utóda — szeméből 
könyzápor csordult ki, s kezéből kiesett a toll. 
Én fölemeltem s visszaadtam neki e szavakkal: 
• Bátorság! e pillanatban nem önről van szó. 
Az egyház, a világ jövője forog koczkán.» 

Egy másik bibornok, Deschamps szerint, XHI. 
Leo egy második VII. Sándor; arczkifejezése 
méltóságos, élénk és határozott, de egyúttal 
lelki jóságot tükröztet vissza. A pápa hosszabb 
beszédeket, vagy épen prédikácziókat már régóta 
nem tartott, mivel többször tapasztalta, hogy 
ilyenek közben fejében vértorlódás állt be és 
hangja elakadt. Régebben azzal segített magán, 
hogy ilyenkor zsebkendőbe takarva egy darab 
ezukrot nyújtatott át magának, de mikor a zseb
kendőt visszaadta, észrevették, hogy vérnyomok 
maradtak hátra rajta. Azóta tartózkodott a 
hoszszabb beszédtől, de valahányszor illusztris 
vendégek látogatták meg, mindig örömmel 
ragadta meg az alkalmat, hogy azokat egy-egy 
beszéd tartására fölkélje. így mikor Scitovszky 
herczegprimás is, az Ötvenes években kevéssel 
bibornokká kreáltatása után Peruggiában fölke
reste Pecci érseket, az fölszólítására szép latin 
beszédet intézett ott az érseki papnövelde 
hallgatóihoz. Ez a vonás ép úgy jellemzi a 
nyájáról atyailag gondoskodó jó pásztort, mint 
az is, hogy a papnövelde növendékeit minden 
húshagyón maga köré gyűjtötte, mikor aztán 
egyéb kedélyes kedvtelések közt rendesen egy-
egy mulatságos sorsjátékkal is tarkította a szóra
kozás programmját. 

ASzűz Máriaonyxmátkagyűrűjérőlhires érseki 
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székhelyhez, bár annak zord hegyi klímája miatt 
Peccit már IX. Pius fölmentette az állandó ott 
tartózkodás alól egészségi tekintetekből, XIII. 
Leót életpályájának legnevezetesebb emlékei 
kötik. Kétszer látta itt a forradalom véres szu-
ronyait emelkedni a pápaság ellen, első izben 
az 1848-diki márcziusi napokban, aztán ismét 
1851-ben. Első ízben a «Tartuffe» előadásának 
betiltása gyújtotta föl a szikrát, mely rendsza
bály az érseki palotából vette eredetét s a sza
badság mámora által feltüzelt nép kevés híja, 
hogy magát az érseket is nem bántalmazta. De 
Pecci nyugodt öntudata, higgadt bölcsesége 
medrökbe tudta szorítani a felkavart szenvedé
lyeket s a tiszteletet, melylyel fenkölt és nemes 
lénye iránt viseltettek különbség nélkül, a leg
hevesebb politikai párttusák sem tudták megin
gatni. 

Lelkületének ez a vonása magyarázza, hogy 
XIII. Leo sohasem tartozott a harczoló papság 
azon jelenségei közé, kiknek vezére, mintaképe 
IX. Pius volt. Egyháza hittételeinek elszánt, de 
nyugodt őre, a dogmák elvont világa helyett 
inkább a társadalom létező viszonyait kereste 
föl főpapi intő szózatával s ezek közt a munkás
kérdés, munkások helyzetének javítása keresz
tény társadalmi szempontból, első sorban kötötte 
le érdeklődését. Érző, ronkonszenves, poétikus 
szív nyilatkozik meg e tárgyú fejtegetéseiben, 
ép úgy, mint költeményeiben, melyeknek költői 
becsét, ódái hangját Eatazzi volt első, ki elis
merte. 

Máskülönben XIII. Leo nem első a pápák 
közt, ki a költészettel hivatottan foglalkozik. 
I. Gergely (590—604) szerzetté a «liex Christe 
factor omnium» kezdetű nagycsütörtöki hym-
nuszt. II. Pius (Aeneas Silvius) tudvalevőleg, 
mint történetíró és novellista tűnt ki. X. Leo 
(1513—1521) is hangulatteljes lyrai költő volt, 
valamint VIII. Orbán (1623—1644) is a legszel
lemesebb új latin költők közé tartozik. IX. Ke
lemen (1667—1689) viszont a drámai költészet
ben árult el sok tehetséget, s e téren IX. Pius is 
megpróbálkozott azokban az előadásokban, me
lyeket az egykor vezetése alatt állt nevelő-inté
zet növendékei karában rendezett. 

AZ IR TÖRVÉNYJAVASLAT BENYÚJTÁSA 
AZ ANGOL PARLAMENTBEN. 

Gladstone, a kormánypárt 84 éves vezére, a 
a híres «nagy aggastyán* folyó február hó 13-án 
nyújtotta be a képviselőház elé az úgynevezett 
«Home-rule bili»-t, vagyis azt a törvényjavas
latot, mely Irland önkormányzatának módo
zatait állapítja meg. Nagy fontosságú javaslat 
volt az nemcsak azért, mert Angliában a leg
utóbbi kormányválság s Gladstone kormányra 
jutása ezzel áll kapcsolatban, de főkép, mert 
ez által óhajtja az agg államférfiú megszüntetni 
az Anglia és Irland között immár két évszázad 
óta folyó viszálkodást, bár természetesen úgy, 
hogy a három-egy királyság közti kötelékek tete
mesen meglazulnak s ez által a félvilágon ural
kodó Nagy-Britannia anyaországa egészen új, 
sajátságos politikai helyzetbe jut. 

A történeti fontosságú törvényjavaslat benyúj
tása természetesen oly kiváló napi esemény volt, 
mely az öt milliónyi lakosságú London minden 
politikusát rendkívül érdekelte, annyival inkább, 
mert a javaslat részleteit senki sem ismerte s 
még a javaslatok kinyomtatása is úgy történt, 
hogy a betűszedők sem ismerték annak tartal
mát. Nem csoda, hogy az angol parlamentnek 
különben is igen szűk helyiségei felett ez alka
lommal valóságos küzdelmek folytak. így az 
idegenek karzatára, hol 110 ember is nagy nehe
zen fér el, 6000-nel többen kértek bebocsátást, 
úgy, hogy elvégre is (a mi az angol parlament 
történetében eddig példátlan dolog volt) csak 
úgy lehetett némileg sértés nélkül járni el, hogy 
a jegyeket kisorsolták, de a sorsolás eredményét, 
hogy a szerencsés nyerők zaklatásoknak ne 
legyenek kitéve, az ülés kezdetéig titokban tar
tották. A fentartott helyek is zsúfolva voltak, 
megjelent maga a walesi berezeg is, ki múlt év
ben elhunyt fia nagy betegsége óta nem volt a 
parlamentben. A felsőház tagjai, kiknek számára 
külön karzat van, valóságos ostrommal vették 
be azt, s igen érdekes, hogy a dúsgazdag és 
büszke lordok a karzat megnyitása előtt egy-két 
órával már ott vártak az előteremben, mint akár 

a vasárnapi színházi előadás proletár karzati 
közönsége, és az angol lapok szépítés nélkül 
beszélik el, hogy a várakozó lordok sem visel
ték magukat méltóságosabban, mint a karzati 
közönség. 

De bajjal szerezhettek maguknak helyet maguk 
a képviselők is, mert a rengeteg nagyságú par
lamenti épületben nagyon szűk a «t. ház» terme, 
úgy, hogy a megválasztott képviselőknek két
harmada is alig fér el benne. Kendes körülmé
nyek között ez nem nehézség, mert a «mezei 
hadak», a távollevő képviselők Angliában is 
nagy számmal vannak; de most, ily neve
zetes eseménynél előre látható volt, hogy a 
besereglés igen nagy lesz. Kimondották tehát 
előre, hogy a termet csak 12 órakor nyitják meg, 
hogy a helyfoglalás, (mely a kalap letevésével 
történik), ne szorítsa ki a rendesen bejáró kép
viselőket helyeikről. De ez az intézkedés sem 
sokat használt. Már 9 óra előtt megjelent egy 
honatya az előszobában, utána egyenként érke
zett több, félóra múlva már 30-an voltak s 1/al2-
kor közel négyszáz képviselő várta az ajtók 
megnyitását úgy, a hogy lehetett, némelyik 
lóczán, vagy fáskosaron ülve. Alig hogy meg
nyílt az ajtó, a várakozó képviselők csaknem 
eszeveszetten rohantak be helyet foglalni, a 
tolakodásban egy-kettőt le is vertek lábukról s 
mindamellett pár perez alatt már annyira elfog
laltak minden helyet, hogy sokan, kik órákig 
várakoztak, csak a lépcsőkre tehették le kalap
jaikat és névjegyeiket. Később minden elképzel
hető helyre vittek be székeket, úgy, hogy az 
utóbb érkezők nagy erőfeszítéssel tudtak beha
tolni, de sok képviselő még így is csak mellék
helyiségekből hallgatta a miniszterelnök elő
terjesztését. 

Ne gondoljuk azonban, hogy azok, kik ily 
nehézségekkel szerezték meg a helyeket, rögtön 
élvezhették Gladstone előadását. Ellenkezőleg, 
maga Gladstone is csak fél három órakor jelent 
meg a házban, s még akkor is korán, mivel az 
angol parlamentben szokásos imák, más szer
tartások s egyes folyó ügyek miatt, melyek közt két 
újonan választott képviselő szertartásos bemuta
tása is volt, a Home-Rule Bili benyújtása csak 
három órakor történhetett meg. A «nagy aggas
tyánt*, kit természetesen élénk éljenzésekkel fo
gadtak, igen'jó színben volt, gomlyukában szokása 
szerint virág díszelgett, mély csendben kezdte 
meg nagy beszédjét, mely két és egy negyed 
óráig tartott. A beszéd tartalma már eléggé isme
retes a politikai lapok közleményeiből, s itt csak 
azt jegyezzük meg, hogy az öreg úr ily hosszú 
idő alatt sem fáradt ki teljesen; mindig állva 
beszélt, csak itt-ott támaszkodott emelvényre, s 
előadása olykor valódi élénk szónoklat volt, s 
legtöbbnyire oly erős hangon, hogy az egész 
teremben lehetett hallani. Valóban maga ez a 
testi erő, a túlságig zsúfolt terem természetes 
forró légkörében, egy 84 éves aggastyánnál, 
méltó a bámulatra. 

Angol lapok felemlítik, hogy emberemlékezet 
óta nem volt az angol parlamentben ily zsúfolt 
ház s ily nagy tolakodás a helyért; bár előbb is 
sokszor megtörtént, hogy minden helyet elfog
laltak s egy pár külön széket kellett bevinni ; 
legutóbb 1886-ban, áprilisban, midőn Gladstone 
először pendítette meg a parlament előtt azt a 
tervezetet, melyet most, mint miniszterelnök, 
benyújtott. Anglia jövőjére nézve fontos esemény 
ez, s ezért nem csoda, ha ily kiváló figyelem 
kiséri. 

A VELOCZIPÉD ŐSI ALAKJA. 
A német kerékpár-szövetkezet a múlt évben 

emlékszobrot állított fel Karlsruhéban Drais 
von Sauerbronn bárónak, a badeni nagyherczeg-
ség erdőmesterének (1785—1851), ki a mai 
veloczipéd föltalálója volt. 

Mint csaknem minden más találmánynál, itt 
is érvényesül azonban az a régi elv, hogy o semmi 
sem új a nap alatt». Már régen gondolkoztak 
arról, miként lehetne a lovakat nélkülözhetővé 
tenni s önmaguktól mozgó kocsikat létesíteni. 
Parisban voltak is használatban egy ideig ily 
önmaguktól mozgó kocsik, melyeknek szerke
zete, mint a mellékelt rajzokból látható, hátsó 
részében feltűnően hasonlított a mai kerék
párokhoz. 

Lapunknak egyik barátja küldte be hozzánk 
e rajzokat, melyek egy 1762-ben Nürnbergben 

megjelent érdekes német könyvben jelentek 
meg. A könyv czíme : «Natürliches Zauberbuch, 
oder neu eröffneter Spielplatz rarer Künste» 
(Természetes bűvészkönyv, vagyis ritka müfogá-
sok újból feltárt gyűjteménye). Ez a vaskos, 
közel 800 lapra terjedő kötet mintegy 400 külön
féle játékot, ritkaságot és bűvészeiét ír le, me
lyek közül néhány még ma, a tekhnika nagy 
fejlődése daczára is, érdemes a figyelemre s a 
140—142-ik la])on az akkori veloczipédről egy 
Ozanam nevű embernek «Mathematische Er
go tzlichkeiten» («Mathematikai érdekességek)*) 
czimű munkája után így ír; 

«A magától járó kocsinál a két első kis 
kerék tengelye körül mozgó, mint minden más 
kocsinál, de a hátsó nagy kerekek, AB és CD, 
egy közös tengelyre (EF) vannak erősítve, úgy 
hogy csak ez hozhatja őket mozgásba s ezzel 
együtt kénytelenek megállapodni. Ennek a kö
zös tengelynek (EF) közepén van egy erős és 
zárt henger (GH) s közvetlen azon a mérleg
karika (IK), melynek fogai a hengerbe illenek, 
hogy azt s ezek által a nagy kerekeket mozgásba 
hozza. A mozgatást egy a karika közepén ke
resztül menő függélyes rúd (LM) eszközli, mely-

A hajtó készülék szerkezete. 

A kocsi hátsó kerekének szerkezete. 

Magától járó kocsi. 

A VELOCZIPÉD ŐSI ALAKJA. 

nek felső vége a forgatás eszközlése végett 
fogantyúval (NOL) van ellátva. Ezt a fogantyút 
forgatva, a henger s ez által a hátsó kerekek is 
mozgásba jönnek s így a kocsi előrehaladhat a 
nélkül, hogy lovak húznák. A közös tengely 
(EF) a kocsi belsejében van, úgy, hogy belülről 
lehessen forgatni. 

«Parisban néhány év óta már gyakran lehet 
látni ily, a mellékelt képen bemutatott kocsit 
(carosse vagy chaise), melyen hátul áll a kocsis, 
hogy azt folytonosan mozgásba bozza két kis 
kerék segedelmével, melyek hátul egy ládikóban 
vannak a két hátulsó nagy kerék között a kocsi 
tengelyén (itt AB) megerősítve. 

«A mellékelt képen jól lehet látni ennek a 
mozgató eszköznek szerkezetét. AA az a henger, 
mely mindkét végén a kocsi hátsó részén levő 
szekrényhez van erősítve. B az a fadarab, mely 
körül azt a kötelet tekerik, mely a kocsis lába 
által mozgatott rudakat (CD) össszeköti. E az 
a fadarab, mely a szekrényt tartalmazza és a 
két rudat nyomja, úgy, hogy azok folytonosan 
le és fel mozognak a végeikhöz kötött kötél 
(AC, AD) közvetítésével FF két vashorog, mely 
által a kerekek (HH) tengelyük körül mozognak 
s egyúttal a nagy kerekeket (JJ) is ide erősítik. 

«Most, midőn a szerkezetet a legvilágosabban 
megmagyaráztam,—írja Ozanam,— reménylem, 
mindenki könnyen megértheti, hogy midőn az 
inas egyik lábát a másik után a C és D pontokra 
teszi, a két kerék egyikének mozgásba kell jön
nie. Ha például a C rúdra lép, az lesülyedt, mig 
a I) rúd emelkedik s ez által a karika s vele 
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együtt a tengely és a két nagy kerék mozgásba 
jő. Ha azután rálép a D rúdra, súlyával azt 
lenyomja, akkor a Crúd emelkedik fel, ez is for
gásba hozza a kereket s így a mozgás folyta
tódik. 

• Könnyen megérthető, hogy midőn a két 
hátulsó kerék így mozog, ezek a két elöl levő 
kis kereket is mozgásba hozzák s ezek folyvást 
egyenesen haladnának előre, ha a kocsiban ülő 
úr a gyeplőszerü kötéllel, melyek kezeügyében 
vannak nem irányítaná a mozgást.» 

Az ős veloczipéd tehát lényegileg abban 
különbözött a jelenlegitől, hogy a mozgatás az 
irányítástól egészen elkülönítve volt. Mert hogy 
a mozgatást az úr helyett a szolga végezte, az 
orgonataposók mintájára, az oly külsőség, mely 
a régi párisi veloczipéd szerkezetéhez nem tar
tozott s az irányítás nehézségétől eltekintve, már 
a régi szerkezetű gépen is lehetett volna előre 
menni, kocsi és első kerék nélkül. Tény tehát 
hogy a veloczipéd nem egészen új találmány s 
már a múlt században ismerték lényegét. Mivel 
azonban a mai aczélrugók helyett akkor igen 
primitív eszközöket használhattak, a találmány 
csak kuriózum maradt, s nem fejlődhetett, talán 
azért is, mert drága mulatság lehetett. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Az osztrák-magyar monarchia írásban és kép

ben czimű nagy néprajzi vállalatnak közelebb meg
jelent 174. füzete «Magyarországi leírása III. köte
tének a 15. füzete s két becses közleményt foglal 
magában. Az első a magyar festészet és szobrászat 
ismertetésének folytatása és vége Keleti Gusztávtól. 
Szinte jól esik látnia az olvasónak, hogy e különben 
terjedelmes és magvas tanulmány milyen szűk keret 
mindannak befogadására, a mi a magyar fesztészet 
és szobrászat múltjáról és jelenéről a legtakaréko
sabb rövidséggel is elmondható anyagot szorított be 
e pfír ívre terjedő ismertetésbe s mégis eléggé tel
jessé tette a képet arra, hogy belőle művészetünk
nek ez ágairól ne csak a hazai, hanem a külföldi 
olvasó is érdekes és tanulságos értesülést meríthes
sen s kellőleg tájékozódhassák további haladásunk 
biztató előzményei felől. — A másik közlemény tár
gya : «Budapest ipara és kereskedelme». E szigorú 
szakszerűsége mellett is könnyed népszerűséggel írt 
dolgozatnak Lukács Béla kereskedelmi miniszte
rünk a szerzője. Még államtitkár volt, mikor e 
tanulmányt szokott alaposságával kidolgozta; de 
azért adatai, mondhatni, a megjelenés napjáig 
lenyúlnak, mert kormányzati föladatai és bokros 
teendői mellett is gondja volt rá, hogy czikkének 
tartalma ne csak pontosságban, hanem teljességben 
is a mai állapotok hü képét foglalja magában. E 
jeles dolgozatnak csak a kezdő kisebb része fért be a 
jelen füzetbe; folytatása és vége a következő 16. 
füzetben lesz olvasható ; bővebben is fogjuk ismer
tetni. A közleményeket művészileg sikerült illusz-
trácziók kisérik. A festészet és szobrászathoz való 
képek: Id. Markó Károly, Ligeti Antal, Mészöly 
Géza egy-egy festményének, s Izsó Miklós, Huszár 
Adolf, Stróbl Alajos és Zala György egy-egy ezo-
bormüvének rajza, s a magyar képzőművészeti 
társulat műcsarnoka Budapesten Benczúr Bélá
tól, végül zárókép Boskovics Ignácztól. Lukács j 
Béla az ipar- és kereskedelemről szóló czikkéhez I 
pedig Háry Gyula, Gajzágó Salamonné, Dörre Tiva
dar és Greguss Imre készítettek rajzokat. — A füzet 
a szokott díszes kiállításban a m. kir. államnyomda 
kiadásában Eévai-testvérek bizományában jelent 
meg e ára 30 krajezár. 

Közgazdasági és közigazgatási szemle czimen 
jelent meg az eddigi "Nemzetgazdasági Szemle* 
újévi folyamának első évnegyedes kötete. A tud. 
akadémia megbízásából most is Jekelfalussy József 
szerkeszti. Bővült az eddig tartalmas vállalat a köz
igazgatásnak a hazai viszonyokra tekintő tárgyalásá
val, 8 a mellett megőrzi továbbra régi programmját, 
a közgazdaságot tádományos szempontból is figye
lemmel kisérve. Az első kötetben Heltai Ferencz a 
községek rendezéséről, Acsádi Ignácz a magyar 
mezőgazdaság történetéről, Láng Lajos népességünk
nek az utolsó tíz év alatti benső gyarapodásáról, dr. 
Vargha Gyula a nemzetiségi arányokról Magyar
országon és Ausztriában — czikkeznek. Ezen kívül 

még több fejtegetés, irodalmi művek ismertetése, 
statisztikai értesítő teszi ki a 27>0 oldalt elfoglaló 
kötet változatos tartalmát. 

Budapest régiségei czím alatt gondoskodott a 
főváros a Budapest területén talált műemlékek és 
történelmi nevezetességű helyek leírásáról. Szakfér
fiak közreműködésével szerkeszti gömöri Havas Sán
dor, a fővárosi régészeti szakbizottság elnöke. A leg-
líjabb kötet ismét számos illusztráczióval jelent meg, 
s a magyar főváros mostani területének hajdanából 
és napfényre került emlékeiből sok érdekest ismertet 
meg. Havas Sándor az első czikkben előadja az 
1889—92-iki évben történt régészeti intézkedéseket, 
ásatásokat, s adja a főváros budai részének topográ
fiáját. Hampel József «Az eraviscus nép és emlékei* 
czimen arról a régi népről és talált nyomáról szól, 
mely még a rómaiak előtt lakot t itt s a római ura
lom alatt ők tették a lakosság zömét. Dr. Kuuinuky 
Bálint, az ó-budai ásatások alapján az aquincumi 
építkezéseket teszi fejtegetés tárgyává, Frühlich 
Eóbert pedig az aquincumi római feliratokat magya
rázza. A közleményeket sok rajz kiséri. 

* «Viharon, hófúváson át» czimmel lapunk mai 
számában egy svéd elbeszélést közlünk dr. Baján 
Miksa fordításában, a ki azt a következő sorok kísé
retében küldte be lapunknak: 

«. . . A klasszikus jelzővel nagyon visszaélnek ma
napság, és nagyon eltérnek egymástól, az a felett 
való nézetek, hogy mit értsünk e szó alatt. De ha az 
érdemli meg a klasszikus nevet, a mi egyszerű, 
mesterkéletlen, természetesen igaz, a mi, mint a 
felkelő nap, elragadtatással tölt el mindenkit és a 
mi csak nyer a megismétlés által, — úgy ez elbeszé
lésekre teljes érvényében ráillik e büszke jelző . . . 
mert valóságos gyöngyök, — de színpompájuk száz
szoros, — és mai-adandó értékűek.» Hedenstjerna 
Alfréd «Allerloi Leute« czim alatt német fordítás
ban megjelent, a svéd népéletből vett elbeszéléseinek 
kötetét, a fent írt sorokkal ajánlja a nagyközönség 
figyelmébe Dreydorff G. — En nem tehetek ehhez 
többet. Itt küldök két-dnrabot ez elbeszélésekből. 
(Egyiket mai számunkban, másikat legközelebb kö
zöljük. Szerk.) — Olvasó közönségünk bizonyára 
egy véleményen lesz az említettem előszó kitűnő 
tollú írójával — Dr. Baján Miksa. • 

Nagy játék, regény két kötetben Tábori Eóbert-
től. Megjelent a Singer és Wolfner-féle .-Egyetemes 
regénytár»-ban. A társadalmi regény hőse egy kifá
radt Don Jüan, ki végül a komoly házasság révébe 
tér megpihenni és új, eddig nem ismert boldogságot 
élvezni. Csakhogy itt megboszúlja magát rajta a sa
ját vétke. Elvesz egy nemeslelkü nőt, a kit mélyen, 
igazán szeret, de nem tud örülni boldogságának, 
mert folyton mardossa lelkét a kétely. Saját nejében 
is mindig azt a bűnt kutatja, melyet ő miatta köve
tett el annyi asszony. Ára a két kötetnek piros vá
szonkötésben 1 frt. 

*« Magányos uton» czimmel új verskötet jelent 
meg Palágyi Lajostól, ki egyike a fiatal költői nem
zedék legtermékenyebb lyrikusainak. Kötetéhez érte
kezés-szerű előszó van írva, melyből az tűnik ki, 
hogy e fiatal költő nagyon szeret okoskodni s még 
nincs eléggé kiforrva. Ugyanezt bizonyítják versei is, 
melyek között különben akadnak tehetségre vallók, 
sőt jók is. Legsikerültebbek kétségkívül azok, melyek 
minden okoskodás nélkül repülnek fel szivéből s 
nem viselik magukon a költő theoriája szürke színeit. 
Nagy problémák feszegetéséhez nagy erő kell s nem 
elég a nyers igazságokat csak előrántani, azokat fel 
is kell dolgozni, még pedig költőileg, hogy igazán és 
mélyen hathassanak. A lyrikusnak körülbelül csak 
annyi okoskodásra van szüksége, hogy számoljon 
a saját tehetségei körével, erejével és ne akar
jon többet, mint a mennyire képes. Nagyon szánal
mas látvány, ha valaki merész akar lenni és nincs 
fantáziája; ha valaki igazságokat akar mondani s tele 
van affektáczióval. Palágyi Lajos még nem találta 
meg tehetségei számára az igazi utat, de mert forrong 
és törekszik, reméljük, meg fogja találni. Ne okos
kodjék professzorosan, hanem érezzen költőüeg s mé
lyedjen a lelkével egy-egy gondolat, egy-egy hangu
lat tartalmába. Akkor majd formát nyer a vers, mint 
ez a következő apróság is, melyet mutatóul közlünk 
az új kötetből: 

Dal. 
Egy szélfuvalat megrázta a bokrot 
S hull porba sok szirma a rózsavirágnak: 
Megláttalak újra, én régi szerelmem, 
S szívemben a vágyak egé6z raja támadt. 

Hervadt a bokor már, virágai hulltak 
S óh, egyre akad még hulláéra virág; 
Hervadt a szerelmem, hány vágya lefoszlott 
S óh, egyre akad még száz kései vágy. 

Zenemüvek. Tizenkét eredeti magyar dal jelent 
meg Bogisich Mihály budavári prépost-plébánostól, 

j a magyar zene alapos búvárától. E tizenkét dalban 
is a középkori népdalok mintája lebegett előtte. 
Dentsch Zsigmond és társa adták ki Budapesten 8 
ára -2 frt. — Dalok, ének és zongorára szerzé Vanda 
Gusztáv. Kapható 1 frt őO krért Nádor és Bárd 
zeneműkereskedésében. — Luczifer négyes, zongo
rára vagy zenekarra irva Dobay Sándortól, kinél egy 
írtért Déván rendelhető meg. 

A nemzeti színház. A Garai-féle löOO frtos pá
lyázat nyertes darabját. Bérezik Árpádnak 'Mai 
diratt czimű vígjátékát, febr. 17-ikén adták először 
a nemzeti színházban. A közönség egészen megtöl
tötte a nézőtért, de az első előadáskor tartózkodón 
viselte magát a pályanyertes darab iránt. A későbbi 
előadások közönsége már jobban fölmelegedett, a 

í Bérezik, ki vígjátékaiban társadalmunk elevenjére 
| szokta tenni kezét, a tMai divat»-ban is társadalmi 
j furcsaságon gúnyolódik, tudniillik a társaskörökben 

mindegyre jobban terjedő azon szokáson, hogy höl
gyek és férfiak egymással szemben bizonyos pon
gyolaságot és pajtáskodó bizalmasságot engednek 
meg, a mi aztán olykor félreértéseket von maga 
után. A darabban ilyen alak egy fiatal lány, Dóra, 
ki aztán az ilyen félszegségből származó tanulságot 
is képviseli. Ez azonban túlzott alak, ő rá lévén 
halmozva a kirivóságok összessége és végzete. Kis 
hibák halmaza pedig a komikum könnyebb légköré
ből rögtön alászáll a túlzások formátlansága közé. 

Szabó Dóra kisasszony jókedvű, pajzán, mindig 
mulatságra vágyakozik, udvarlóival mókázik. A 
szerző «jucker-leánynak» nevezi. Környezete ÍB elég 
léha, ebből csak Gáli Ernő válik ki, a ki komoly, 
megállapodott férfi. Megszeretik egymást s mind
egyikük a másikat a maga módjára szeretné átalakí
tani. Dóra kisasszony nevet és boszankodik a komoly 
Gálin, mig Gáli ur Dórát gúnyolja. A küzdelemben 
segítőül Dóra egy régi, jó-középkoru házibarátjukat, 
Szendrey urat választja. Vele kaczérkodik, hogy fél
tékenységet keltsen Gáliban, s úgy viseli magát, 
mintha már menyasszonya volna. A pajzán leányká
ban játéka közben nem egyszer dereng az a gondo
lat, hogy «hátha végül a már nem fiatal Szendrey-
hez menne feleségül ?» Hiszen jóravaló kedves és 
gazdag ember. E gondolatok mindannyiszor eltűn
nek, valahányszor Gáli megjelenik. Ez a kaczérkodás 
különben sem válhat veszedelmessé, mert Szendrey, 
mialatt Dóra azt hiszi, hogy ő belé szerelmes, a 
bolondulásig beleszeret Dóra anyjába, s vele már 
titokban meg is egyezett. A sorsnak ez a szeszélye 
az egész darabnak tulajdonképeni gyengéje. Szerelmi 
versengés anya és leány között még játékban is kel
lemetlen. Hogy Dóra és Gáli tovább csatároznak és 
sehogy sem közelednek egymáshoz, kívülről kapnak 
segítséget. Egy jókedvű s a színpadon is mulatságos 
kirándulás után, Dóra a környezetének két tagjával 
meg akarja tréfálni Gálit. Hanem ez a két nr becsí
pett állapotban megtámadja Dórát s rá viszi figyel
mét fjucker-lány» voltának kétes helyzetére. Gáli 
szerencsére ugyanabban a pillanatban mentőkép 
jelenik meg s a megtámadókkal megverekszik. Dóra 
kigyógyul juckerségéből s megint egyszerű lánynyá 
lesz, a ki megadja a kellő biztosítékokat, hogy jóra
való, tisztességes és tiszteletet keltő Gálinévá válha-

j tik. Végezetül, mikor arról győződik meg, hogy az 
j anyja és Szendrey szeretik egymást, egy pillanatra 
i megint juckerlánynyá lesz s egy levélkével, melyet 
| Szendreynek ír, ezt a szerelmi viszonyt is rendbe 
| hozza. 

Az előadásban Csillag Teréz szeretetreméltó paj-
zansággal és derültséggel játsza a juckerlányt. JJlík 
hozzá szerepében Mihályfy (Gáli). Az anya szerepé
ben Helvey Laura, Nádai pedig mint Szendrey 
emelték az előadást. Bákosi Szidi, Császár, Züahi 

! bohózatosb kidolgozásban mutatták be a vígjáték 
| alakjait. A szerzőt az első felvonás után kétszer 
• kitapsolták. 

A népszínháznak febr. 18-ikán szintén bemutató 
előadása volt, szintén eredeti darabbal. Gerő Károly 
énekes vígjátéka, a tPróba-házasság* került színre, 
oly színdarab, melynek fogyatkozásait megbocsátotta 

i a közönség, mert mulattató. Van ebben túlzás, sok 
színpadi elhasznált fogás, de a vidámságot senki sem 
tagadhatja el tőle. 

Kevés az új a darabban, azonban a szerző elég jól 
használja az ismeretes dolgokat is. Egy legény ember, 
Bokor Bérezi (Szirmai) azzal hitegeti Budapestről 
Szentesen lakó nagybátyját, hogy ő már megházaso
dott, boldog ember, sőt gyermeke is van. így aztán 
a nagybácsiék gyakran küldenek pénzt, hogy az se 
hiányozzék, hanem mikor Bérezi azt írja, hogy fia 
született s a nagybácsi nevére keresztelték, akkor 
aztán a nagybácsiék sem röstek, feljönnek Budapestre, 
hadd lássák a legkisebb Bokort. Bokor Bérezi azon
ban dehogy házas, csak azért irja Szentesre, hogy 
pénzt kapjon. De ha most már feljönnek az öregek, 
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hát mégis kell nekik mutatni asszonyt meg aprósá
got. Eanócz Birike (Küry Klára) már régen eped 
Bérezi után, kivel nagynénjénél, Szikoránénál talál
kozik, a hol Bérezi lakik. Bérezi úrnak szerencséje 
van a bajban; kvártólyos asszonya, a vén Szikoráné 
(Csatái Zsófi) épen elutazott Pomázra, hogy ott job
ban vigyázzon csapodár fiatal férjére (Solymossy) ós 
az egész háztartást Birikére, kis rokonára bizta. Ezt 
aztán az öcs ráveszi, hogy engedje át neki a lakást 
és adja benne a feleséget. A terv végrehajtásában egy 
lágyszívű őrmester (Tollagi), Birike bátyja is közre
működik, a ki csecsemőt is kerít. Az öregek el van
nak ragadtatva a menyecskétől, a kis fiútól, az egész 
háztól. Vigan lakmároznak, énekelnek, tánczolnak. 
Most már könnyű kitalálni a többit. Szikoráék hir
telen otthon teremnek. Kitudódik minden. Bácsiék 
haragosan távoznak a fogadóba, Birike pedig elbuj-
dosik, Szikora uram is megszökik hazulról. A fele
sége őt keresi, Bérezi a nagybátyját, a darab többi 
alakja is keres valakit és természetesen valamennyien 
megtalálják egymást a fogadóban, hol nagy felvilá
gosítási és kibékülósi jelenetek mennek végbe. 

A mese sovány, de nem unalmas s a mellék
alakok jól vannak elosztva a tarkításra. A cselédköz
vetítő (Németh), a szerelmes mészáros (Kis Mihály), 
a kávésné (Vidorné),egy kassziros kisasszony (Lukacs 
Juliska) élénkítő elemei a darabnak. Küry Klárát 
(Birike) a közönség folyton tapsolta. Szirmai (Bérezi) 
is jó részt vett magának az olőadásból, Horváth 
"Vincze és Siposné pedig a nagybácsiékat adták mu
latságosan. Solvmosi egy pár czélzatos és alkalom
szerű kupiéval is segit játéka hatásán. 

A kolozsvári nemzeti színház sorsa fölött mar 
döntött a belügyminiszter. E szerint a jelenlegi igaz
gató, Ditrói Mór még egy évig, 1894 október elsejéig 
marad mint vállalkozó, ez idő alatt keresztülviszik a 
színház államosítását, a mikor a következő két évre 
ő lesz az állam részéről a színház további vezetésével 
megbízva. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK 
A magyar tud. akadémia febr. 20-iki ülése Zichy 

Antal elnöklete alatt ment végbe, s nyelvtudományi 
és népismei dolgozatokat olvastak föl. 

Dr. Munkácsi Bernát «A vogulok pogány ősvallá-
sáróK értekezett. A vogulokat az oroszok erőszakos 
fellépése már a múlt század végén keresztényekké 
tette ugyan, de a műveltség alacsony fokán álló nép 
lelkéből a megcsontosodott ős természetimádást nem 
ludta teljesen kiirtani. Még tisztelik a Fenséges-Ég 
legfőbb fogalmát s az utána következő Alsó-Eget, j 
vagyis a Fekete-Föld-Anyát. Halhatatlan nemzeti 
hőseikben az Ég fiait imádják, kik közt legelső a Nap- I 
isten, az aranyos fürtű, mindent látó Világügyelő 
Férfi. Vannak bálványaik, szent állatjaik (medve, 
jávor, csuka, kígyó. stb.). Istentiszteletük főtényezője 
a véráldozat, melynél a pogány magyarok által is 
tisztelt fehér lónak és a rénszarvasnak leszurása, 
agyonnyilazása szerepel. Ezután Tagányi Károly 
(vendég) az akadémia kiadásában nemrég megjelent 
• Beszterczei szószedet* czímű régi nyelvemléket 
ismertette, ennek kultúrtörténeti jelentőségét emel
vén ki. Az értekezést Sirnonyi Zsigmond olvasta föl. 
E szójegyzék a XTV—XV. század magyarjainak élet
módjára s környezetére vonatkozó fogalomkört majd
nem teljesen magában foglalja, vele nemcsak nyel
vünk története, hanem műveltségűnk története is 
értékes adatokkal gazdagodott. Tűzi fegyverről szó 
sem lévén a jegyzékben, az értekező 1380—90-re 
teszi az emlék idejét. Végül Kunos Ignácz (vendég) 
«Ada-Kalé népe és nyelve* czím alatt szólt az Orsova j 
melletti dunai szigetről, mely az utolsó török-orosz 
háború után, 1878-ban csatoltatott Magyarországhoz. 
Van rajta var is, mely a XV. század vége felé épült. 
A szigetet 500 török lakja, saját elöljárójuk van, saját 
rendőrséggel és tanácscsal; tisztviselőiket a török [ 
kormány fizeti, mely a lakosokat minden alattvalói ! 
kötelesség alól fölmentette. Igénytelen nép s a mire ! 
szükségök van, a sziget megtermi. A lakosság szoká- • 
eain meglátszik, hogy már régebben távol szakadtak a 
törökségtől; nyelvűk is különbözik a stambuli nép- I 
nyelvtől. Népköltészetük gazdag s ezekben sok a ma- \ 
gyár vonatkozás; Budavárát is gyakran emlegetik az 
énekben. — A felolvasásokat tetszéssel fogadták. 

A Kisfaludy-társaság febr. 22-ikén tartotta havi i 
ülését. Az elnöki széket hosszas betegsége után í 
ismét Gyulai Pál foglalta el, kit a közönség rokon- I 
szenvesen üdvözölt. 

Beöthy Zsolt titkár öt új alapító tagot jelentett 
be s felolvasta az új tagok: gr. Apponyi Albert, 
Hegedűs István, Herczeg Ferencz, Kozma Andor j 
és Szüry Dénes levelét, melyekben megköszönik 
tagul választásukat. Majd Gerlóczy helyettes polgár
mester levelét mutatta be, melyben a társaság véle- | 
menyét kéri a király jubileuma alkalmából alapított ! 
Ferencz József koronázási díj alapító-levelének, 
különösen az irodalmi és művészeti czélokra szol- j 
gáló díjakra vonatkozó rendelkezései tárgyában. A ! 
társaság zárt ülésben fog a kérdés fölött tanács- j 
kőzni. A felolvasások sorát Vargha Gyulának az a j 
költeménye («Barátomhoz*) nyitotta meg, melyet ' 
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mai számunk közöl, s melyet a közönség megtap
solt. — Tóth Lőrincz olvasott föl ezután visszaem
lékezéseiből. Ezúttal Batthyány Kázmérról, a szabad-
ságharcz boldog emlékű külügyminiszteréről. Élén
ken írja le a század elejéről a külföldieskedő mág
násokat, s kiemeli, milyen áldozatába került Bat
thyány Kázmérnak kiragadni magát abból a kör
ből, a melyben nevelkedett és nemcsak meg
tanulni a magyar nyelvet, de Széchenyivel, Kossuth
tal és a szabadságharcz nagyjaival együtt részt venni 
a reformmunkában. Batthyány a szabadságharcz 
lezajlása után külföldre menekült s Parisban halt 
meg. Ott nyugszik a montmartre-i temetőben. Végül 
dr. Várady Antal adta elő két költeményét: «A 
tanú* és «Melyiket?" cziműeket, tapsoktól kísérve. 

MI UJSÁG? 
Keresztelő a királyi családban. Mária Valéria fő-

herczegnőnek újszülött fiátehó 21-ikén délben keresz
telték meg a lichteneggi kastély termében. A kereszt
apa király ő felsége volt. A kis főherczeg, kit Lede-
rer báró kamarai előljáró vitt a szertartáshoz, 
Ferencz, Károly, Salvator, Mária, József, Ignácz 
neveket kapta. A keresztelőn, mint vendégek jelen 
voltak Mária Immaculata főherczegnő, továbbá a kis 
Erzsébet főherczegnő, az újszülött főherczeg nővére 
is. A keresztelés után ebéd volt, melyre valameny-
nyi vendég kapott meghívót. 0 felsége délután • 
utazott vissza Bécsbe a lakosság lelkes ováczióitól 
kisórve. 

A királyné Svájczban. Spanyol- és olaszországi 
útjából királyné ő felsége Svájczba tért. E hó 17-én 
éjjel érkezett Genfbe, a hol több napot töltött. A 
pályaudvar el volt zárva a kíváncsiak elől, s mint
hogy a királyné inkognito utazik, hivatalos fogadta
tás sem volt. A pályaudvaron csupán a «Nemzeti 
Fogadó* tulajdonosa jelent meg, a ki bocsánatot 
kért az uralkodónétól, hogy az idő rövidsége miatt 
nem fogadhatja méltóan; ebből az okból nem is a 
saját fogadójába, hanem a «Metropol»-ba kisérte a 
felséges aszonyt. Másnap délelőtt a királyné gyalog
sétát tet t ; délután pedig meglátogatta a város neve
zetesebb üzleteit. Vasárnap reggel a Genf mellett 
levő Batie erdőben sétált, délután pedig Genf kör
nyékét tekintette meg. A királyné a «Metropole» 
fogadó egész első emeletén lakott s Genfből egyene
sen Parisba utazott. 

Az 1896-diki ezredéves országos kiállítás. Ez 
lesz hivatalos czíme a millenniumi kiállításnak. Az 
országos bizottság e hó 2G-ikán állapítja meg a 
kiállítás általános programmját, a szervezeti szabály
zatot. 

A kiállítási iroda is megnyílik márczius első felé
ben az akadémia- és Arany-János-utcza sarkán. — 
Németh Imre miniszteri tanácsos, a kereskedelmi 
múzeum igazgatójának a kiállítás igazgatójává való 
kinevezése a királynak már előterjesztetett és a kine
vezés megerősítése a legközelebbi napokban várható. 
A kinevezésnek a hivatalos lapban való közlése 
után nyomban meg fog jelenni a kiállítás hivatalos 
lapjának első száma. 

Személyi hirek. Jókai Mórnak február 18-án 
volt 68-ik születésnapja, a mely alkalomból sokan 
üdvözölték. Jókai a legutóbbi napokban gyöngél
kedett, súlyos influenza bántotta, de már jobban 
van. A költőt leánya, Fesztyné Jókai Bóza és 
veje, Feszty Árpád ápolják. — Báró Edelsheim-
Gyulay Lipót, lovassági tábornok s nyűg. hadtest
parancsnok, aggasztó betegen fekszik Andrássy-uti 
villájában. Mindennap sokan tudakozódnak a beteg 
hogyléte felől. 

Bedő Albert fó'erdőmester és miniszteri taná
csos tiszteletére állami szolgálata 25-ik évfordulója 
alkalmából az állami erdőtieztek márczius 4-ikén 
ünnepélyt rendeznek. Délután 4 órakor gyülekez
nek a jubiláló fó'erdőmester tisztelői az erdészeti 
egyesület székházában, hol az ünnepelthez beszédet 
intéznek s a neki szánt emléktárgyat átadják. Ezután 
különféle küldöttségek és testületek üdvözletét fo
gadja a jubiláns. Este hat órakor díszlakoma lesz 
a «Hungária» földszinti nagytermében. 

Az új műcsarnok. A képzőművészeti társulat el
határozta, hogy a czélnak megfelelőbb műcsarnokot 
épít. A választmány küldöttsége gróf Andrássy Tiva
dar vezetése alatt e hó 23-án három miniszternél 
tisztelgett, hogy a kormány támogatását is megnyer
jék. Mind a három miniszter határozottan kinyilat
koztatta, hogy a kormány is pártolja a szándékot. 

0. SZÁM. 1893. 40. ÉVFOLYAM. 

Gróf Csák;/ Albin közoktatásügyi miniszter kije
lentette, hogy egy új műcsarnok eszméjével régeb
ben foglalkozik s a kereskedelmi miniszterrel egyet-
értőleg meg fog tenni mindent, hogy a millenniumi 
kiállításra hosszabb ideig használható czélszerü épü
let emeltessék. Lukács Béla kereskedelmi miniszter 
is így válaszolt s megkérdezte a jelen volt Gerlóczy 
polgármestertől, hogy a városnak nem lesz-e kifo
gása az ellen, ha a műcsarnok a városligetben, az 
Andrássy-út torkolata mellett épül. A polgármester 
azt mondta, hogy ennél alkalmasabb helyet alig le
hetne találni. Végül Wekerle miniszterelnököt ke
resték föl, ki hasonlóképen biztatólag nyilatkozott. 
Alig lehet tehát kételkedni, hogy a millenniumi 
kiállításra egy új műcsarnok is fölépül. 

Az új országház szobrai. Az épülő országház 
pantheonja lesz királyainknak és nemzeti hőseinknek. 
Főkupolájába, melyet a millenniumra elkészítenek, 
12 szoborcsoportozat jön, s homlokzatára mintegy 
80 álló alak. Az országház építő bizottsága az összes 
magyar szobrászokat részelteti a munkában, s nem
csak az elismert művészeknek, de a kezdőknek is ad 
megbízást. A tervezeteket azonban előbb be kell 
nyújtani, s azok fölött a művészek által választott 
bíráló bizottság gyakorol kritikát. A főkupolába 
jövő szoborcsoportok tervei már beérkeztek. 

Szent László szobra Nagy-Váradon. Schlauch 
Lőrincz nagyváradi püspök a város fő-tere számára 
díszes szobrot készíttet Tóth István fiatal szobrász-
szal, ki Stróbl egyik jeles tanítványa. A szobor mel
lékalakjait már öntik s a főalak is közeledik a befe
jezéshez. A szobrot a nyáron egyházi ünnepélylyel 
leplezik le. 

Egyetemi építkezések. Budapesten a régi jogi 
egyetemet lebontották, egy részét fölépítették ugyan, 
de aztán megszakadt az építkezés, mert kiderült, 
hogy a rendelkezésre álló helyen úgy sem lehet a 
czélnak megfelelő .egyetemi épületet emelni. A mű
egyetem alig tiz évvel ezelőtt készült, de ma már 
szűk; az üllői-uti orvosi egyetem épületeit is szapo
rítani kell, de itt legalább a Baross-utcza felől kisa
játítások által nagyobbítható a terület. Fölmerült a 
terv, hogy a jogi egyetem menjen át a műegyetembe, 
mely aztán máshol kapjon helyet. Az új orvosi inté
zeteket pedig az üllői-út végén az egyetemi füvész
kertben építsék, a mi által a főváros megfosztatnék 
egyik kertjétől; a füvészkertet némelyek az üllői-út 
legvégére, az új népliget mellé akarják kivinni. A 
közoktatásügyi miniszter az egyetemi építkezések 
ügyében szaktanácskozást hivott össze, s előlegesen 
közölte a meghívottakkal a fölmerült kérdéseket. 

A tanácskozások e hó 22-ikén kezdődtek Berze-
viczy Albert államtitkár elnöklete alatt. Az első 
kérdőpont a régi egyotem kiépítése volt. Breznay 
rektor, Plósz jogkari dékán azt hiszik, hogy szomszé
dos telkek fölhasználásával a központi épületet el 
lehetne itt helyezni. B. Eötvös Loránd, Pulszky Ágost,, 
Wartha Vincze, Beöthy Zsolt s még többen nem 
tartják se kívánatosnak, se lehetőnek, hogy ezen a 
helyen fölépítsék újra az egyetemet. A tanácskozások 
még folynak. 

B. Eötvös Loránd egyetemi prorektor részletes 
javaslatot terjesztett elő a jogtudományi- és mű
egyetem fölépítésére, a Józsefváros külső részén, a 
füvészkert és Orczy-kert közt, úgy hogy az egyetemi 
telep a Baross-utczától egész az üllői-útig terjedne. 
Ennek létesítése körülbelül 8—10 millióba kerülne. 
A tervezet mellett sokan szólaltak föl pártolólag. 
Berzeviczy Albert államtitkár a költségek miatt nyil
vánított aggodalmat. 

Baross síremléke és szobra. Baross Gábor volt 
kereskedelemügyi miniszter tetemeit ideiglenesen 
az illavai templom sírboltjában helyezték el. Lukács 
Béla kereskedelemügyi miniszter a minisztertanács
tól felhatalmazást nyert, hogy Barossnak a klobusiczi 
temetőben a család által kijelölt helyen sírboltot 
építsen. A tervezet elkészítésével a miniszter Bérezik 
Gyula műszaki tanácsost és műépítészt bizta meg. A 
kupolás díszes síremléket Feigler Sándor pozsonyi 
építész építi föl és szeptember hóra elkészül. — 
Baross szobrára eddig 40,000 írtnál több gyűlt ösz-
sze, s az a magyar leszámítoló és pénzváltó banknál 
van elhelyezve. 

Salamon Ferencz emlékezete. A budapesti egye-
te mi hallgatók körében mozgalom indult meg, hogy 
Salamon Ferencznek, a tavaly elhunyt kitűnő törté
nettudósnak emlékét minél méltóbban megörökítsék. 
A mozgalmat a bölcsészethallgatók kezdeményezték, 
kiknek mozgalmához a joghallgatók is csatlakoztak, 
kik szintén sok tudományt merítettek Salamon elő
adásaiból. 
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A Dunát nézte mindenki e hó 23-ikán. A szép 
-tavaszi időben ezer meg ezer ember tolongott a par
tokon, hogy lássa a jégzajlás hatalmas látványát, 
minő az 1876-iki nagy áradás óta nem mutatkozott. 
Béggel 7 óra körül kezdett összetörni a Margit-sziget 
fölötti jégtorlasz. Innentől kezdve ugyanis a vasúti 
hidig már több nap óta tiszta volt a Duna tükre. 
A felső Dunáról érkezett jégzajlás egyszersmind ára
dást hozott magával. A víz rohamosan emelkedett, 
elöntötte az alsó kő-partokat, s óriás jégtáblákat do
bott ki. Neki ment a Margit-szigetnek is, a jégtáblák 
több fát kitörtek; a sziget felső részét is elborította 
a víz, de az épületekbe nem nyomult be, s délre 
visszahúzódott az ár. A főváros alatt, Ercsinél is 
megindult a veszedelmes torlasz, s akkor a víz 
szemlátomást apadt. A jég sok tutajt, gerendát 
ragadt magával; a parton levő hajózási és pénzügyőri 
bódék közül is összetört egy párt, de nagyobb káro

kat nem okozott. Komárom körül, úgy szintén 
Budapesten alól a Csepel-szigetnél és Báczkevénél is 
kitört az ár, elöntött sok szántóföldet, de a falvakat 
megkímélte. E hó 24-ikén már csak egyes jégdara
bok úsztak a Dunán, hanem Pozsony felől még nem 
érkezett el a zajlás. 

Telefon Híradó. Február 15-ike óta olyan újsága 
van Budapestnek, a milyen még nincs sehol a vilá
gon. Ez nem irodalmi termék, hanem a villamosság, 
illetőleg a telefon vívmánya. Nem nyomtatják, hanem 

•elmondják, s így nem is olvasni, hanem hallgatni kell. 
A szobában ott van egy kis hallgató készülék, hallgató 
kagylóval használhatják ketten is. A«Telefon Híradó* 
reporterei a szerkesztőségben ott állanak reggeltől 
•estig a beszélő készülék előtt, és felváltva mondják el 
: a híreket az összes előfizetőknek. Ezért azonban nem 
kell az előfizetőknek folyvást hallgatózni, mert el
mondják ugyanazon dolgokat többször, s bizonyos 
idő múlva kezdődik az ujabb «kiadás*. A «Telefon 
Híradó» értesítést ád mindenféle eseményről, hely
beli hirekről, országgyűlésről, színházról, külföldről, 
sőt hirdetéseket is közöl hallgatóival; meghatáro
zott órában pedig regényolvasás van. Az előfizetési 
díj meglehetősen olcsó. Á kik huzamosabban tartóz
kodnak otthon, ágyban fekvők, vagy gyönge szeműek, 
könnyen értesülhetnek a napi eseményekről.' A vál
lalatot J. Virág Béla hírlapíró léptette életbe. A 
hallgatózó készüléket hosszú sodronyra is lehet 
alkalmazni s aztán a fülhöz erősítve, még a szobában 
végzendő teendők mellett is hallgathatni a legújabb 
híreket. 

Eljegyzés. Sternberg Manó, a Sternberg Ármin 
• és Testvére hangszergyár üzletvezetője, eljegyezte 
ísussmann Emma kisaszonyt Budapesten. 

A kholera. A hivatalos lap tudatja, hogy az 
utóbbi napokban se az országban, se Budapesten 
kholera-eset nem fordult elő; az utóbbi helyen a 
kórházban sincs többé kholera-beteg; e szerint az 

•egész ország kholera-mentes. 

HALÁLOZÁSOK. 
Dr. BAESI JÓZSEF, a magyar tud. akadémia leve

lező tagja, ezelőtt az országos statisztikai tanács 
tagja, 83 éves korában meghalt, Budapesten. Ausz
triából hozzánk bevándorolt szülők gyermeke volt. 

; Született 1810-ben, Jano-Lehotán, Barsmegyében ; 
1833-ban pappá szentelték 1848-ig mint bicskei 
plébános működött még Neumann név alatt. Már a 
40-es években magyar prédikácziókat tartott, és 
mindig egyik kiváló előharezosa volt a nemzeti esz
méknek, °1848-ban is tollával a magyar ügy mellett 
harczolt, miért 20 évi várfogságra ítélték, melyből 
két évet le is töltött. Fogsága történetét megírta a 
•Vasárnapi Ujság»-ban s e munkáját a Franklin
társulat az «01csó könyvtár*-ban «Utazás ismeret
len tájakon* czím alatt külön is kiadta, 1862-ben a 
református hitre tért át és 1863-ban megnősült. 
Elvette Herczegh Friderikát, egy művelt lelkű nőt. 
Irodalmilag különben kiválólag a statisztika terén 
működött és sok ily tartalmú külföldi művet fordí
tott magyarra. Temetése e hó 20-ikán nagy részvét 
közt ment végbe. Az egyházi szertartást dr. Kecske-
méthy István budavári ref. lelkész végezte, ki szép 
beszéddel búcsúztatta el a halottat 

Elhunytak még a közelebbi napok alatt: PETERDY. 
KABOLY, a beregi ref. egyházmegye esperese, mun
kácsi lelkész, ki egyházi teendői mellett a hazafias 
érdekeket is oly buzgón szolgálta. O alapította a 
bilkei missziói egyházat is, egyesítvén ezzel az ide
gen nemzetiségek közt szétszórtan élő magyar refor
mátusokat. — ANDRÁSSY PAL RAFAEL, a kolozsvári 
ferenezrendi társház tagja, 78 éves korában, Kolozs
vá r t ! Andrássy 1848-ban karddal kezében védte 
hazáját s szabadságszeretetéért egy ízben már a bitó 
.alatt állt, de fejedelmi kegy utján börtönbüntetésre 
változtatták a halálos ítéletet. — SZÉNASST LASZLÖ, 
belügyminiszteri számtanácsos, hosszas betegeske-

>dés után, Budapesten. — TEESEB PÉTEB, a győri 

székesegyház legidősebb papja, czimzetes kanonok, 
szanyi plébános, aranymisés pap, 84 éves korában, 
Szanyban. — MÁBA LŐRINCZ, volt országgyűlési kép
viselő febr. 19-én, 75 éves korában, Felső-Szállás
patakon. — GORCZEY HENBIK gróf, fejérmegyei nagy
birtokos, 77 éves, Abán. — KERN AURÉL, gödöllői 
királyi járásbíró, 57 éves korában, s Budapesten 
temették el. — HERTELENDY FEBENCZ, Zalamegye 
régi ismert férfia, 93 éves, Mihályfán. — PAULINI 
ZSIGMOND, nyűg. telekkönyvi igazgató, 73 éves, Zala-
Egerszegen. — TOBOBFY LAJOS, nyűg. postafelügyelő, 
a kassa-oderbergi vasút tisztviselője, 74 éves, Buda
pesten. 

GUDENÜSZ ERNESZTINA bárónő, 68 éves, Székes-
Fehérvártt. — Özv. HENSZLER IGNÁCZNÉ, szül. Ka-
mermayer Helén, Kamermayer Károly polgármes
ter testvére, Mosch Béláné szül. Henszler Helén 
operaházi tag édes anyja, Budapesten. — Özv. NO
VAK K. GEROELYNÉ, szül. Czetz Zsuzsanna, 70-ik évé
ben, Szemosujvárott. — MOLNÁB ABANKA, fővárosi 
tanítónő és okleveles polgári iskolai tanárnő, 24 éves 
korában. — BABTHA JÓZSEFNÉ, szül. Zanathy Teréz, 
a magyar államvasutak pénztárkezelőnője, Budapes
ten. — ZOBEK RÓZA, Kácz-Almáson, 77 éves. — 
NAOY JANOSNÉ, szül. Barcza Krisztina, 71 éves, Sza
badkán. 

Szerkesztői mondaíiivalók. 
Két népballadáról. Az ily összehasonlító irodalom

történeti fejtegetéshez, több tájékozottság szükséges, 
mint a mennyivel a szerző tárgyához nyúl. Az, hogy 
Strausz Adolf közkézen forgó bolg&v népköltési gyűjte
ményében tfölfedezett* egy népkölteményt, mely a mi 
Kádár Katánkkal rokon, nem elég a párhuzam meg
tételére. Kissé szét kellett volna néznie s kutatnia, 
hogy a két költeményben közös vonások nem fordul
nak-e elő más nemzetek népköltészetében is. Különben 
úgy látszik, szerző a magyar népköltési gyűjteményeket 
sem ismeri eléggé, Kádár Katának csak a Kriza gyűjte
ményében előforduló két változatát említi, pedig az 
Arany László, — Gyulai Pál-féle gyűjtemény harmadik 
kötetében a kérdéses balladának még két változata 
látott napvilágot. 

Örök láng. Ebben is, mint szerző számos költemé
nyében, van költői tartalom, de hiányzik a kifejezések 
ereje, melyek a költői tartalmat érvényre juttassák. 

Nem úgy váltam meg. Tartalma nagyon sovány. 
Az, hogy szerző nem őszszel vált meg, mint a gólya, 
hanem télen s ez megvigasztalja, mert a tél után tavasz 
következik: még arra is kevés gondolat, hogy egy 24 
soros kis verset betöltsön. 

Jézus. Cornélia búcsúja. Mindkettő figyelemreméltó 
s némi simítással beválnék. A színekre eléggé ügyel, 
de a mértékkel semmit sem törődik, a jambikus lej
tésű verset sűrűn keveri trocheus lábakkal, s ez rögessé, 
kátyússá teszi a verset. 

Egy csókot. Fáradt vagyok. Ah szomjú lelkem ele
ped. A két első körülbelül egyforma értékű, elég csi
nos, de kissé bágyadt, kissé színtelen mind a kettő. Az 
utolsóban a szenvedély heve itt-ott megkapja az olvasót; 
de annyira ösze-vissza vannak hányva benne a képek, 
hasonlatok, hogy a vers inkább khaotikus tömeg, 
mint művészi egész. 

Temetőben. Középszerű, a közölhetés mértékét nem 
üti meg. — Eötvös Károly református családból szár
mazott. 

Egy szép szőke. A fecskéhez. Értéktelen apróságok 
Dalok: Erdő az én tanyám . . . Édes szülém. Lát

szik, hogy inkább csak dalszövegnek készültek, maguk
ban nem igen állnak meg. 

Bocsáss meg. Szerző nem tudta jól kifejezni gondo
latát. 

SAKKJÁTÉK. 
1762. számú feladvány. Mann 0. W,-tól. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

Az 1 7 5 4 . számú feladváuy megfejtése. 
Yong J.-tól. 

Meefejtés. 
Világol Sötét Világot <*• BStét 

1. Hc6-d4 _ cő-d4 : (a) 1. . . . . „ _ . Vo8-d7 (b) 
2. Vh4—hl t. sz. 2. Vh4—g4 _.. t. sz. 
3. Vhl—c6—dl—al mat. 3. V v. F. mat 

b. «. 
1. . . . . . . . . . Vc8-e8 (c) 1. - Vc8—a6 
2. Vh4— h5 — t. sz. 2. Hc4—b5 — t. ez. 
3. V v. F mat. 3. H v. F. mat. 

Helyesen fejtettek m e g : Budapesten: K. 3. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Kectkeméten: Balogh Oienes. — 

X peiti takk-kör. 

KEPTALANY. 

A «Vasárnapi Újság* 7-ik számában közölt képta
lány megfejtése: Dicsőség bolondja. 

Heti naptár, február—márczius hó. 

Kap Katholikus e» proUstán* 

. 1 . ! V. A 2 Ke minise 
H. Leander pk. 
K. Román ap. 
S. iAlbin pk. hv. 
C.'Szimpliczins p 
P.'Jéz. gyol. em. 
S. Kázmér hv. 

A 2 Sándor 
Leánder 
[Komán 
[Albin 
Szimplicz 
Kuniknnd 
Adrián 

Göröff-OrOM Imulita 

14 C líagji. 1 T.10 
15 Onezim 11 
16 Pamfil rt. 12 
17 Tódor 13 E. böjt. 
18 Leo pápa 14 Pirim 
19 Arkip, Fii. 15 Sít P. 
20 Leo pk. 18 S.K.Th. 

IsldTilUm. ® Holdtölte 2-án 5 ára 3 pk. d. u. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

H e n n e b e r g G. (cs. kir. udv. szállító) selyem-
gyára Zür ichben , privát megrendelőknek köz
vetlenül szállít: fekete, fehér és színes selyem
szöveteket, méterenként 45 krtól 11 frt 65 krig, 
postabér- és vámmentesen, sima, csíkos, koczkázott 
Ós mintázottakat, damasztot stb. (mintegy 240 kü-
lömböző minőség és 2000 különböző szin a árnyalat
ban). Minták postafordulóval küldetnek. Svájczba 
czimzett levelekre 10 kros és levelezőlapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. (1) 

Helyik lapra fizessünk elő? 
Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a leg

olcsóbb magyar lap az 

„EGYETÉRTÉS" 
a mely az uj évvel immár 27-ik évfolyamába lépett. 
Ez a magyar olvasó közönség lapja. Hiteles forrásból 
származó ér tesülése inek gyorsasága, alapossága és 
sokasága, rovatainak változatossága, kitűnősége, a kü
lönböző olvasmányok gazdag tárháza tették az •Egyet
értés »-t népszerűvé. 

Az országgyűlési t á rgya lásokró l a legrészlete
sebb s e mellett tárgyilagos hü tudósítást egyedül az 
• Egyetértés* közöl. 

Gazdasági rova ta elismert régi tekintélynek ör
vend. A magyar ke re skedő s gazdaközönség nem 
szorul többé idegen nyelvű lapra, mert az «Egyetértés» 
ke reskede lmi s tőzsdei tudós í t ása inak bőségé
vel és alaposságával ma már nem versenyezhet más lap. 
A ke reskedő , az iparos s a mezőgazda megta
lálja mindazt az «Egyetértés»-ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában annyi r e 
gényolvasmányt ad , m i n t egy lap sem. Két-
három regényt közöl egyszerre úgy, hogy egy év alatt 
30—40 kötetnyi regényt, részint eredetit, részint a kül
földi legjelesebb termékeket, jó magyarságú fordításban 
kapnak az •Egyetértés* olvasói. A ki olvasnivalót keres 
és a vi lág folyásáról gyorsan és hi te lesen a k a r 
é r tesü ln i , fizessen elő az •Egyetértés*-re. 

Az .Egyetértés* 1893 január 1-én 27- ik évfolya
m á b a lépett s igy egyike a legrégibb napilapoknak. 

Felelős szerkesztő: Csávolsiky Lajos. 
Előfizetési árai: 

Egy hóra — 
Három hóra . 
Félévre — 
Egész évre 

.__ 1 frt 8 0 k r . 
5 » — » 

. . . ÍO . — • 
2 0 » — » 

A szerkesz tőség : Szerecsen-utcza 3 5 . szám. 
A k i a d ó h i v a t a l : Dalszinház-ntcza 1. szám. 

B U D A P E S T E X . 

Mutatványszámot a kiadóhivatal ingyen és 
bérmentve küld. 
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B U D A P E S T I C Z É G E K . 

KOLLERICH PAL ÉS FIAI 
első magyar *999 

s o d r o n y s z ö v e t - f o n a t é s 
• z i t a á r u - g y á r a 

IV., lerencz József-rakp. 21. 
Ajánlja számos kiállításon első 
dijakkal kitünteteti gyártmányait 

Fényképészet i készülékeket 

M műkedvelők számára, l e g ú j a b b mti< 
t á v c s ö v e k e t k i tűnő s z e m ü v e g e k e t 
és o r r c s i p t e t ő k e t , megvizsgált m o x l -
m a l - l á z h ö m é r ó k e t , A n e r o i d ( l é g -
s n l y m e r ö k e t ) szabadalmazott r a j i 

e s z k ö z ö k e t ajánl 

CALDEROUI és Társa Budapest 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob

ban készít: 5002 
M a y e r K á r o l y L . 

ó r a g y á r a , 
Budapesten, VII., Kazinczy-a. 3. 

Eépes árjegyzékek bérmentve. 

Fájós lábakra 
ajánlom készítményeimet 

GERŐ ADOLF 
czipész mester 

V.. F t t r d ő - u t c z a lí. sz . 
Dianafürdö-épülct. 

KÖZPONTI 6000 

VÁLTÓ-ÜZLET RÉSZV.-TÁRSASÁG 
IV., Bécsi-utcza 4. szám, 

legelőnyösebben vesz és e lad mindennemű érték
papírokat és pénznemeket. 

SCHACHNERJÓZSEF A. 
Budapest, Nádor-utczaú5 
Kétszersült-, biscuits-, teasüte
mény-, Graham-kenyér-, torta-

és salon-czukorka-gyáros. 
Vidékre megrendelések jutányosán 

eszközöltetnek. 5048 

Legmagasabb 

PÉM-KflLCSÖNOK 
S O R S J E G Y E K R E 

és egyéb 
É R T É K P A P Í R O K R A 

olcsóbban mint bárhol kaphatók 

KORMOS GYULA 
É S T A K S A 

bank- és váltó-üzletében, 
B U D A P E S T , 

V. Dorottya-uteza 5. szám. 

c s a k v á c z i u t c z a 2 4 . 

ajánlják dúsgazdag diszműárú-raktárukat 
a legolcsóbb árak mellett. 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 

VERTESSI SÁNDOR 
udv. illatszertár „Vénáshoz" eorn 

K r i s t ó f - t é r 8 . sz. a. B u d a p e s t e n . 
Ajánlja gazdagon felszerelt illat-raktárát, mindennemű angol és 
franczia illatszereket, hajkenöcs, olaj- és szappan-nemüeket, 

Uíyszinte nagy választékban bel- és külföldi toilette-czikkeket. 

Az 1890: XIV. törvényozikk alapján létesitett 

M A G Y A R I P A R - É S 

K E R E S K E D E L M I B A N K -

E É S Z V É N Y - T Á R S A S Á G . 

Budapest, V . , nádor-utcza -4. sz. 

Teljesen befizetett részvénytőke 6,000.000 frt. 
"vT-VU. k. f iókosztá ly 

Teréz-körut 2. 
(Király- i i tcza sarkán.) 

K Ü H N E B . 
gazdasági gépgyára Mosonban 

Legjobb és legolcsóbb sorvető-gépek, 
m á r i s 1 2 , ( 5 0 0 p é l d á n y b a n e l t e r j e d v e . 

Mindennemű gazdasági gépek nagy választékban! 
Főraktár: Budapest, VI. ker., váczi körút 21-ik szám. 

. o 

V—"VT. ker. f iókosztá ly 
Podmaniczky u. 2. 

( V á c z i - k ö r ú t sarkán.) 

FOGAK 
o — 
g,.fc d a r a b j a 1 F o r i n t 5 0 k r . 

A P F E L fogműtermében 

:*r CD 

• a 

'15 B u d a p e s t , E r z s é b e t - t é r 1 0 . s z á m , . 55-
§* Deák - t é r s a r k á n . o —» 

TEA, RÜM 
COGNAC! 

3 üveg Vio *** 
5 liter cognac 

5 frt 
8 frt 

11. Jamaica-rum, Vs kilo kara-
ván-téa eredeti chinai-doboz-
ban, 1 kilo fin. vegyes téa-süte-
mény, 1 üveg Vio *•* cognac, 

mindössze 6 frt 
és pedig bérmentve, csomago

lás és szállítással együtt, 
S á r k á n y J ó z s e f n é l , 
Budapest, Erzsébet-körut, 54. 

F énykép 
műtermek 

DIYALDKÁROLYFIAI 
h a t v a n i u t c z a 1. s z á m . 

LATZKOYITS A. 
( B u d a p e s t , v á c z i - u t c z a 2 2 ) 

s p e c i á l i s kész i tő je j ó s z a b á s ú f é r í i - m g e k n e k 
d ú s v á l a s z t é k francz ia és a n g o l f é r l i - d i v a t -

é s f inom s z ö v ö t t á r u czikkekben". 

Kések, ollók, beretvák 
feltétlen kezesség mellett legolcsóbb 

gyári áron 
S c h u b e r t l . J á n o s P . 

késmüves és köszörűs m. 
Budapes t IV. G r á n á t o s u. 3 . 

H a t v a n i n . sa rok . 
Javítások és vidéki megrendelések 

gyorsan teljesíttetnek. 

1TERTÉSZ TÓDOR 
"•bel- és külföldi 
rmíiparáruk raktára. 

B U D A P E S T 
D o r o t t y a - u t c z a 1. s z . 
Kivonatra uj nagy képet ár

jegyzékei be'rmentve küld. 

KLÖSZ GYÖRGY 
M Ű S Z A K I M Ű I N T É Z E T E 

Budapesten, IV., Hatvani-utcza 18. sz. 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-nteza 4. sz. a. 

WT" Alapíttatott 1867-ben I t t 

Benedek Gábor és testvére 
ékszerészek és órásat, 

BUDAPEST, 
hatvani utcza 17. 

Árjegyzék 
bérmentve kü lde t i k 

NAGY IGNACZ 
pinczef elszerelés! czikkek üzlete 

Károly-körút 9. sz. a. 
Nagy raktár: dnppla erős 
paláczkokban, parafaduga
szok stb. Képes árjegyzék | 

kívánatra Dérmentve. 

Korunk fő nyavalyája az idegesség 
és v é r t e l e n s é g , melyből számtalan más kór származik. 

Ez ellen pedig legbiztosabban hat a 4716 

VASAS CHINABOR 
1 üveg 1 frt 20 kr., 6 üveg franco küldve 6 frt. 

Ezen bor a saját magam által termelt ménesi Sherryvel van 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbb 

chinaalját és vasat tartalmazza. 

Rozsnyay Mátyás ESras-rSS3St Aradon. 
Ugyanott kapható: Serail-arczkenőcs szeplő e l l en . 1 tégely 
70 kr. postán franco küldve 1 forint 5 kr. Pepsinbor rossz 
meésztés e l l en . 1 üveg 1 frt 20 kr. 5 üveg franco küldve 6 frt. 

Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s több oldalulag ki
tüntetett sósborszesz-készitményem — kelendőségénél fogva — sok 
utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, hogy azo
kon czimjegyeimet módosítom s arra kék nyomatban saját házam 
külső alakját veszem föl, bejegyeztetvén azt egyszersmind védjegy

ként a budapesti ioarkamaránál. 

SÓSBORSZESZ 
általánosan elismert kitűnő háziszer; különösen a b e d ö r z s ö l é s -
k e n ő - g y u r ó - g y ó g y n i ó d n á l ( m a s s a g e ) igen jó hatású. Ajánl
ható egyszersmind f o g t i s z t i t ó s z e r ü l is, a mennyiben a f o g a k 
f é n y é t elősegíti, a f o g h u s t e r ő s i t i és a s z á j t i s z ta , s z a g t a l a n 
i z t nyer a szesz elpárolgása után, úgyszintén f e j m o s á s r a is a 
h a j i d e g e k erősítésére, a f e j k o r p a k é p z ő d é s m e g a k a d á l y o 

z á s á r a é s a n n a k m e g s z ü n t e t é s é r e . 

Egy nagy üveg ára 9 0 kr., egy kisebb üveg ára 45 kr. 
B R A Z A Y K Á L M Á N 5154 

Védjegy 19. és 2 0 . sz. B u d a p e s t e n , I V . k e r . , M u z e u m - k ö r n t 2 3 . s z á m . 

CHLIGK féle vasöntöde és gépgyár részv.-társ. 
BUDAPESTEN. 

Gyár és irodák: Városi iroda és raktár: Fiók-raktár: 
VI . külső váczi -út . Podmaniczky-utcza 14. K e r e p e s i - ú t 77. 

Gőz- és járgány-cséplőkészületek, 

számos első díjjal kitűnt. Schlick-féie szab. 2 és 3 vasú ekék, 
mélyítő és egyetemes aczél-ekék, 

'eredeti SCHLICK- és VIOATS-féle 
5159 

egyvasu ekék, talajmivelö eszközök, 
va lamin t 

Schlick-f éle szab. „ H A L A D Á S " sorbavető gépek, 
Takarmánykészi tő gépek, dará lók, ő r l őma lmok és m indennemű gazdasági gépek. 
Eredet i amer ika i kévekötő és marok rakó arató-gépek és fűkaszáló gépek, szállít

ható mezei vasutak stb. 

Előnyős fizetési feltételek. 

> gépek, 

Legjutányosabb árak. 
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AZ 

ELSŐ MAGYAR GAZDASÁGI GÉPGYÁR RÉSZYÉNYTÁRSULAT 

BUDAPESTEN 

1. A m e z ő g a z d a s á g h o z e g y á t a l á b a n s z ü k s é g e s 

ös szes s a j á t h a z a i g y á r t m á n y ú , e l i s m e r t k i 

t ű n ő g é p e i t é s t a l a j m i v e l ö e s zköze i t a j án l j a . 

2. M i n d e n a g a z d a s á g i g é p s z a k m á b a v á g ó fel

v i l ágos i t á s sá l é s t a n á c s c s a l sz ivesen és d í j 

m e n t e s e n szo lgá l . 

3 . Az összes g y á r t m á n y a i t m a g á b a n fogla ló k é 

p e s á r j e g y z é k é t k í v á n a t r a k é s z s é g g e l m e g 

k ü l d i . 

4 . A g y á r t e l e p B u d a p e s t e n , k ü l s ő vácz i -ú t 7. 

s z á m a l a t t v a n é s a n n a k m e g t e k i n t é s e é r 

d e k l ő d ő k n e k k é s z s é g g e l m e g e n g e d t e t i k . 

Levé l -cz im: 

ELSŐ MAGYAR GAZDASÁGI GÉPGYÁR RÉSZYÉNYTÁRSULAT 

BUDAPESTEN. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál 

kapható: 

A V I R Á G K E R T É S Z E T 
KÉZIKÖNYVE. 

SZERKESZTETTE 

MORVAY KÁROLY. 
208 ábrával. 

Ára fűzve 1 frt 60 kr., kemény kötésben 2 frt. 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Béesben, I. kerület, Singerstras.se 15. szám alatt „ziim goldenen Reiehsapfel" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k é t a z e l ő t t l E g y e t e n i e s l a b d a c s o k > - n a k n e v e z t e k jogosan megér
demlik ez utóbbi nevet mivel ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke
vés olyan család van, mely egy kis készletet ne tartana otthon ebből a kitűnő házi-
szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat háziszernek különösen ama bajok 
ellen, melyek rossz e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, u. m.: e p e k e r i n 
g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y e n g e s é g , f e l f ü j ó d á s o k , az agyban való v é r t o l u -
lás , a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös jó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe, fájdamat nem okoznak és igy 
a leggyöngébb betegek és gyermekek is bízvást bevehetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minőségben 
kaphatók az < arany birodalmi almához • czimzett gyógyszertárban Bécsben Singer-
strasse 15. szám a., és egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. Egy csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül; bérmentetlen utánvétek' 
küldésnél 1 frt 10 kr. Egy csomagnál kevesebb nem küldetik el. 

Az összeg előbbeni beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel együtt: 1 csomag 1 frt 25 kr., 2 csomag 2 frt 30 kr., 3 cso
mag 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 forint 20 kr. és 10 csomag 
9 frt 20 krba kerül. — E kivül még mindennemű megbízások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az larany Dirodalmi almához, czim
zett gyógyszertárban: Bécs, Singerstrasse 15. sz. a. 

Csak a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r h o f e r a lá í rás sa l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s e n v a n n y o m t a t v a . R a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z e r t á r b a n , K l r á l y - u t c z a 1 2 . sz . a. ÓIM 

Legújabb! «80t Legújabb ! 

„Intona" 
— • (Ariston) aczélhangokkal • — 

váltostátható érczjátéklapokkal és korlátlan 
műsorral . — Ezen uj találmányú hangszerrel minden 
előzetes tanulmány és zeneismeret nélkül száz meg száz 

tetszéssserinti zenedarabot lehet játszani. 
Á r a 1 2 í r t , a k ó t a l a p o k d r b j a 3 0 k r . 

Megrendelések as árak előle
ges beküldése mellett vagy 
utánvétellel teljesíttetnek. 

Mediaiiikai Uangszerek-
ríil külön árjegyzék. 

tatai Ármin és Testi. 
Hangszer-Ipar. 

VII., Kerepesi-út 36. sz. 

Hagy képes árjegyzék 
ingyen és bérmentve!! 

Harmonikáról 
külön képes árjegyzék. 

A «Franklin-Fáraulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv
kereskedésben kapható: 

„OLCSÓ KÖNYVTÁE" 
Szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
Legújabban megje l ent füzetek: 

308. füzet. K i s Z a k a r . Tündérmese. Irta Hoffmann E. T. Amadé, fordította 
Csernátoni Gyula. Ara fűzve . . . . . . 30 kr. 

K o r k é p e k . Irta Kozma Andor. Ára fűzve . . . . . . 20 • 
F r a n c z i a beszé lyek . Fordította Csiky Gergely. — Armandine 

(Deslys). — Lydia (Madame Ancelot). — Egy órai őrállás (Paul 
Céliéres). — Mikulás bácsi (Eugéne Muller). — A boérek 
(Bréhat). Ara fűzve ._ . . . 30 kr. 

A v a s f e j ű . Történeti beszély a kalóz-életből. Aimard Gusztáv utáu 
fordította Csiky Gergely. Ara fűzve . . . . . . 30 kr. 

A s z é p A n i k ó . Elbeszélés. Marmontel után átdolgozta Kazinczy 
Ferencz. Bevezetéssel Veszély Ödöntől. Ara fűzve 20 kr. 

K u y l i l á s . Szomorújáték öt felvonásban. Irta Hugó Victor. Francziá-
ból fordította ifj. Szász Béla. Ara fűzve . . . 40 kr. 

Tliai's. Irta Francé Anatol. Francziából ford. Sz. F. Ara fűzve 50 kr. 
A b á l k i r á l y n ő . Vigáték egy felvonásban. Irta Bérezik Árpád. 

Második kiadás. Ara fűzve . . . . . . . . . . . . 20 kr. 

310. 
317. 

318. 

319. 

320. 

321. 
323. 

Sz, márlát kel tg njdonsag I 
SzabmUilinazva ! 

A legkedveltebb hangszer. Eddig 
eladatott 100,000 darab. 

Csak 10 frt Akkord-czitera. 
Csak akkor valódi, ha törvénynyel 
védett hang-óid készülékkel 

van ellátva. 
Zenéhez nem értők ía i 6 
mannáié segélyével tényleg* egy 
óra alatt megtanulhatják hang'-
j egy i sznere t é s t a n í t ó né l 
kül . Hangja csodálatot keltő. Ara 
iskolával, dalokkal, gyűrűvel, kulcs
énál, kartonnal együtt 10 frt, ehhez 
65 népdal és karének 1 frt 20 kr, 
tánezdarabok, indulók, operarészle
tek 1 frt 20 kr, hangjegyállvány 
60 kr, hangjelző sip 30 kr. Tisztin 
hangolt cziteráért jótíllás! Ha meg 
nem felelő, a pénz visszaadatik. 
Képes prospektus számos koszönő-

irattal ingyen és bérmentve. 
K l o s s ' s Vertrieb patentirert 

Neuhelten, BrUnn ÖÜ. 

A HAJ és SZAKAL 
elvesztett 

C 7 I M C vissza sze-
d á » l l l l » rezhetőaz 

„Eau de Kala" segélyével. 
Teljesen ártalmatlan, a hajat és szakált erősíti s 15 
napon át való használat mellett visszaadja annak ere
deti színét. Barna, gesztenyeszín és világos 
barna ara 4 frt, fekete é* szőke ára 5 frt . 

Magyarországi főraktár: 
Budapest, király-n. 12 Török József gyógyszer!. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

\ | V » * ^ C H . F A Y , ILLI 
^ PARIS — 9, m . d. la Pala., 9 

Kulónliru Eltipor 
TTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ 
Pala., 9 - PARI* 

Az arcz szépségét 
legbiztosabban megszerzi és fentartja 

Leichner 
zsirpora 

Leichner hermelin-pora 
E híres arezporok a legmagasabb női körökben s a legelső művésznők által 
előszeretettel alkalmaztatnak; a bőrt éles vagy poros levegő ellen megvédik, 
s fiatalos, viruló kinézést adnak neki. Csak zárt szelenczékben a gyárban: 
B e r l i n , 8 c h ü t z e n i » t r a s s e 3 1 és minden illatszer-kereskedésben. 

QV~ Ó v a k o d j u n k a z u t á n z a t o k t ó l . ~~9& 

LEICHNER L., T^ÍSl^^toS: 
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N Ő I DIVAT. 

Stern György ezeiott Padiís Miklós 
Koronaherczeg-utcza 8. sz. (Haris-bazár) 

fizetésképtelenné vált női divatkelme-üzletet a csődbecslési értéken alul en bloc megvettem és a 
Kálvin-téren 33 év óta fennálló női divatkelnie-üzletemmel párhuzamosan fogom tovább vezetni. 
A teljes árukészletet, mely egészen divatos kelmékből áll, olcsóbban szolgálom ki, mint bármely nagy végeladás. 

Felette kedvező alkalmat 
nyújtok tehát 

divatos tavaszi gyapjukelmék, fekete selyem- és gyász-szö
vetek, igen szép voile de lainek, batistok, satinek, zefirek, 

stb.-nek kiválóan jó minőségben és páratlanul olcsó árakon való beszerzésére. 

^^^^ IH^^H Stern József 
K á l v i n - t é r és H a r i s - b a z á r . 

Legjobb alkalom a tavaszi szükséglet fedezésére ! 

SELINE Jóst és Társa, Bécs X1I/2 
pléh sselenese a 4 kilo 
tiszta súlyban, bérmentve, a 
birodalom minden postaállo
mására f r t 2 . 5 0 posta-után
véttel. 25 vagy 50 kilós köböl
ben, á 40 illetve 35 krjával 
kilónként Bécsből V. Zámról 
(Erdélyben) elvitetve. Ismét-
eladóknak his csomagolások. 

BTOEA 
hajbalzsam. 

E hasonlíthatatlan készítmény erősíti, 
szépíti és tisztítja a hajat; ős* hajnak 
fiatalos színét ée szépségét visi-
Bzaadja. Nem festöszer — hanem 
hatása a hajgryökérre működik. 

Orvosi tekintélyektől ajánlva. 
1 palaeakkal frt 3.50. — Próba-
üvescse frt 1.50. Egyedüli elárusító 

Dimitrijevic S-, gyógyszerész, Aracs (Bánát). 
Védjegy. 

ÜNincs többé köhögés!! 
MEIXr- ÉS TÜDŐBAJ EIXEN ! 

Dr. med. Fáykiss Szepesi Kárpáli KOvénykivonata. 
Egy üveg ára használati utasítással 7 5 kp. 

Czukorka 1 t2s?i5 £ Tea SL.'SSlfS.1 

Tizenöt év óta legjobb eredménynyel 
használták köhögés, rekedtség, k a -
tarrhns, hökhurut, »*»i«-l*» (in
fluenza), srűkmellttség, tüdőgyul

ladás stb. ellen. 

ÜNincs többé fejfájás!! 
D. Götz 

Migr aine - pora »» • » 

:i^t4^r»^^r»ri^T4^^^.-i-:frt^rfci^^ 

'rtm'n'tm'rm'rtTrmnwrrrm'rr 

A «Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

Ki sbirtoko sok 
kátéja, 

mely útmutatóul szolgál a kisbirtokosoknak p 
miként boldogulhatnak a mostani nyomasztó vi
szonyok között és mily módon juthatnak jólléthez.. 

Irta 

G Y Ű R K Y A N T A L . 
Ara fiizve 60 kr. 

huszonöt év óta egyoldalú, ideges, 
r h e n m a u e r i , sőt gyomorból szár
mazó fejfájás ellen a legjobb siker
rel használtatott, mit több ezerre 
menő köszönet-nyilvánítás bizonyít. 

Utolsó időben a 

MADRIDI UDVAR 
és Baross Oáborné & exoxellencsiaja feltűnő ered
ménynyel használta. Egy doboz ára használati utasítással 
2 frt. 1 kis próba-doboz 1 frt. Eredetiben kapható Fáykiss 
Jóssef •nagy Kristóf—hos ezimzett gyógyszertárában 
Budapesten, továbbá Török éTóssef gyógyszertárában, 
Kivály-utcza.— Portai megrendelések azonnal eszközöltetnek. 

MAGYAR LESZÁMÍTOLÓ- É S P É N Z V Á L T Ó - B A N K 

M E G H Í V Ó 
a m a g y a r l e számí to ló - é s p é n z v á l t ó b a n k 
1893. é v i m á r c z r u s h ó T-ik n a p j á n d é l i 12 ó r a k o r a polgári kereskedelmi testület, 

nagytermében (Budapest, V., Eötvös tér 1. sz. a.) tartandó 

XXIII. rendes közgyűlésére. 
M NAPIREND: 

1. Az igazgatóság jelentése az 1892. évi üzletről. 
2. Az igazgatóság számadása és a megállapítandó osztalék feletti indítványa. 
3. A felügyelő-bizottság jelentése az alapszabályok által elkészített számadás s mérlegről, valamint 

nyereség felosztását illetőleg tett indítványok megvizsgálásáról. 
4. Határozathozatal a tárgyak felett és a felmentrvény kiadása az igazgatóság s a felügyelő-bizottság-

részére. 
5. Az igazgatóság javaslatai a részvénytőke felemelése iránt s kapcsolatban ezzel: 
6. A részvények névértékének a darabok összetevése általi felemelése, egyidejűleg azoknak kicserélése 

korona értékre szóló részvényekre. 
7. Alapszabály-módosítások. 
C.5"" Azon t. ez. részvényesek, kik a közgyűlésen részt venni kivannak, felkéretnek, hogy az alapszabályok 

17. §-a értelmében részvényeiket a még le nem járt szelvényekkel együtt legkésőbb folyó évi márczius hó 4-ig a 
társaságnál Budapesten, vagy az Union Banknál Bécsben letéteményezzék. 

A megvizsgált mérleg és az erre vonatkozó felügyelő-bizottsági jelentés 1893. február 27-étől kezdve a 
társaság helyiségeiben a részvényesek rendelkezésére áll. AMI s ~ „*.*.„ éAcubti 

Budapesten, 1893. február 16-án. A%> tgClZgOlObUi/-
Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.) 

>>e*T 

< é * « r 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt í félévre 
é s l 
Itt / : 

Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG j 
egész évre 8 frt 
félévre _ 4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j T * " e T W * rt 
I félévre — 2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

A PÁPA J U B I L E U M A . 

E
ZERNYOLCZSZÁZNEGYVENHÁROM február 19-én 

nevezte ki az akkori pápa, XVI. Gergely, 
Pecei Joachim Vincze grófot, a római 

katholikus egyház mai fejét, püspökké. Pecci ezen 
időben még csak 33 éves volt, tehát sokkal fiata
labb, mint a püspökök rendesen lenni szoktak; de 
a pápa kivételt tett vele, mert ismerte kiváló tehet
ségeit s a brüsszeli udvarhoz pápai nuncziusnak 
akarta küldeni, mely magas ranghoz a püspöki 
méltóság is hozzá tartozik. A püspökké avatás 
szertartása a kinevezés után öt nap múlva történt 
meg Panispermában, a Szent-Lőrincz-székesegy-
házban, s a szertartást az ősrégi olasz családból 
származó ifjúnál kitüntetésként Lambruschini 
bibornok, akkor a pápai állam minisztere, telje
sítette nagy fénynyel s számos idegen jelenlété
ben, kik között — mint már abban az időben 
följegyezték — az új püspök szülővárosából, 
Carpinetóból, érkezett küldöttség egyik tagja 
már akkor megjósolta, hogy a fiatal papból egy
kor az egyház feje lesz. 

A püspökké szentelés 50 éves évfordulóját, e 
magában véve is ritka eseményt, ünnepelte meg 
most Európa katholikus hívőinek serege február 
19-dikén s az ezt megelőző és követő -napokon. 
Nem kevesebb, mint 50,000 ember gyűlt össze 
ez alkalomból Bómába. A legtöbb természetesen 
olasz volt; de minden nemzet fiai közül elza
rándokolt oda egy néhány s többek közt Magyar
országból Steiner székesfehérvári püspök és Kö-
nig budapesti segédlelkész vezetése alatt külön 
zarándok-sereg kelt útra. Csak február 16-ikán, 
midőn a zarándokok nagy fogadása volt, mint
egy hatezer külföldi vonult el a Szent-Péter
templomban, az ünnepelt egyházfő előtt, ki 
pápai trónusán ült, négy bibornok, mintegy 40 
püspök által körülvéve. Az elvonulás öt teljes 
óráig tartott. Hasonlókép óriási tömegek voltak 
az egyes nagy templomokban tartott hálaadó 
isteni tiszteleteken is. 

Az ünnepiességek főrésze vasárnap, február 
19-én, történt meg a Szent Péter templomában, 
melyet a hivők zsúfolásig megtöltöttek. A kü
lönféle nemzetek zászlói és másnemű egyházi 
jelvényei igen élénk képet alkottak, s a templom 
nagy hajójában egészen szokatlamíl tribünöket 
állítottak fel a kiváló vendégek s különösen a 
diplomácziai testület számára, mely teljes szám
mal jelent meg fényes egyenruhájában. Még az 
olasz kormány is, mely tudvalevőleg nem áll 

barátságos viszonyban a pápai udvarral, képvi
selve volt s különösen a templom előtt levő hires 
szép téren olasz katonaság tartotta fenn a ren
det. Egy negyed tízkor lépett be a pápa lakosz
tályából a sixtusi kápolnába, a hol a biborno-
kok festői piros öltözetökben, a testőrség fényes 
egyeruhájában s a svájezi őrség középkori jel

mezében vártak reá. A pápa itt helyet foglalt a 
• sedia gestatoria* nevű trónuson, melyet a szék
hordozók vállaikon vittek, a kísérethez tartozók 
pedig ősi szokás szerint kétoldalt nagy struez-
tollas legyezőkkel fedték be. Maga a pápa teljes 
disz-egyenruhájában volt; midőn hófehér alakja 
a templomban megjelent, ezer meg ezer éljen-
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